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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: REN0IG
Blads diameter 185 mm

Mux. Culling ald® B5mm

thagh: _::|I 45" heved 45 mm

al _5_3_'_h_='\-=

Nokauspeed 3
Owerall . _-1 G5 mm
Rsted valtage ) D.C.36 V- 4DV max
Ket m:'sghlm 5,0-6.2 kg

L] D 1o our continuing program of research and devalopment, the specificatons harein are subject to changa

withouwt notice
Specifications may differ from country 1o couniry,

L] Tha walght may differ depending on the attachmant{s), including tha batiery carlridge. Tha lighfest and haawi-
eat combinations, according o EFTA-Procedure 01/2014, are shown in the tabie,

Applicable battery cartridge and charger

Battery canndge BLAGE0 | BLAOZS | BLA0A0* | BLAOSOF* | BLAORIF"
* | Racommended batary
(harger BCAORA | DCAGRE | DEARG

resldance

. Some of the battery carndges and chargers lfsted above may not be available depending on your region of

and chargers may casse injury andfor fire.

AWARNING; Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any ofher battery cariridges

Symbols

The followings show the symbals which may be used
for the equipment, Be sure that you undersiand their
mweaning belore uss

@ m Read Insiruclon manual

@@
©@

Waar salely glassas.

Orily far EU couniries

Due o e presence ol hnzardous com-
panants in tha aquipment, wasta aledirical
and alackoniz equipment, accumubators
and batienies may have a negalré impact
an he smrandrent dard humisn neath

Do nof disposas of elachrical and aleotronic
appiances or balteries with householkd
wasie!

In accondancs with e Eurdpean Direclive
on washe slecirical and elacironic agiip-
mant and on accumpiators and Batberies
and wasle ascumulalors and Batbaries,

a5 well as theli sdaplation bo national law,
‘wasie elachrical equipment, hafteras and
accumulaions should be stored separmicty
and deliverd ko a saparato colleclion point
I mrrariicipal waste, ogeraling in pooor-
dance wilh 1he regifatana ananyliroaman-
fal profechan

This & ndicaled by the symbo of the
ercased-tul wheelsd bin phaced on ha
BTSN,

The tool is intended for parforming kengthways and
crossways siraight cuts and miter cuts with angles in
weiod while in firm contact with the workpiece.

E =
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SAFETY WARNINGS

General power tool safety warnings

AWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power toal, Failure to fellow all instrections listed
bebaw may result in electric shock, fine andiar serous
injury,

Save all warnings and instruc-

tions for future reference.

The term “power tool” in the wamings refers to your
mains-operaled (corded) power tool or battery-oparabed
{cordless) power ool

Work area safety

1

#

w

Keep work area clean and weall lit. Cluttared or
dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmo-
spheras, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust, Power tools create sparks
which may Ignite the dust or fumes.

Keep childrén and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you fo losa contral

Electrical safety

1

Fa

=

o

Power tool plugs must match the outlot, Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmadifed plugs and matching outlets will
reduce risk of elactric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radialors, ranges and
refrigerators. There s an increasad risk of aloc-
tric shock if your body is earthed or grounded

Do not expose power tools to rain or wel con-
ditions. Water entering 8 power toal will increass
the risk of sbeatric shock,

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangied cords
Increase the riak of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
& cord suitable for outdoor use reduces the risk of
elactric shock,

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a residual current device
{RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock,

Power tools can produce slectromagnetic
fields {EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power lool

Personal safety

1. Stay alert, watch what you are doing and use
common sense whan operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, slcohol or med-
ication, & momant of inallention while operatng
powaer tools may result in serious personal infury,

2, Use personal protective equipment. Always
waar eye protection. Proteclive equipmeaent such
a5 a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
haaring protecton used for approprinie conditons
will reduce personal injuries.

3, Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position bofore connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power 1eols with
your fingar on the switch or enargising power (oals
that hava the switch on invites accidents

4. Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or 8 key left
attached io a retating part of the power ool may
rexsult in personal injury,

5 Do not overreach, Keep proper footing and
balance at all times, This enabbes better control
of tho power toal in unexpected situations.

(3] Dress property. Do not wear loose clothing or
jewellery, Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loosa clothes, japwellary or
long halr can be caught in mowving pans

7. Hdevices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used, Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

8 Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you 1o become complacent and
ignore tool safety principles. A careless aclion
oan cause severs injury within a Faction of a
secand,

9. Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles mest comply with ANSI ZET.1 in
the USA, EN 166 in Eurcpe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australin/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too,

rfﬂ_-%f-x,
|
Ll |
I ||
It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-

ments by the tool operators and by other per-
gong n the iImmediate working area.
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Powaer tool use and care

1.

Do not force the power tool, Use the correct
power tool for your application. The comect
power ool will da the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not twrn it on and off. Any power tool that cannat
b contralled with the switch & dangerous and
mual be repalred.

Disconnect the plug from the power source
andior remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools, Such preventive safely measures reduce
the risk of starling the power tool accidantally
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow parsons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool, Power tools are dangerous in the
hands of untrained use:s

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool's operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents an caused by poarly maimtabned
pawar foals

Keep cutting tools sharp and clean. Properfy
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely io bind and are easier to conirol
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed, Use of the pawer toal
for oparations different from those intended could
result in 8 hazardous aituation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and greasa. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
sale handling and control of the too! In unexpected
sifuations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The antangle-
meni af cloth wark gloves in the moving parts may
rasull in personal injury,

Battery tool use and carg

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer, A charger that s sultabie for
ane lype ol ballery pack may creals a risk of fire
when used with another battery pack.

Usa power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battary
packs may creale a risk of injury-and fire.

Whaen battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coing, keys, nalls, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Sharting the baliery termi-
nals together may cause burns or a fire

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avold contact. If con-
tact accldentally occurs, flush with water, if
liguid contacts eyes, additionally seek medical
help, Liquid ejected from the battery may cause
irritatian or burms,

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Demaged or modified balteries
may exhibit unpradictable behaviour resufting in
fire, explosion or risk of Injury

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature, Expoaurs to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or toel outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging mproperly or a8t temperatures
outside the specified rangs may damage the
battary and incraasa thea risk of fire,

Service

1

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacemant
parta. This will enaure that the aafety of the power
foal i maintained

Never service damaged battery packs. Sarvice
of battery packs should only be parformed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow Inatruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless circular saw safety

warnings

Cutting procedures

MADANGER; Keep hands away from cutting
area and the blade. Keep your second hand

on auxiliary handle, or motor housing. |1 beth
hands are holding tha saw, thay cannol be cut by
the blade,

Do not reach underneath the workploce. The
guard cannol protect you fram the biade balow the
wirhpisce.

Adjust the culting depth to the thickness of
the workpiece. Less than a full toath of the biade
teeth should be visible balow the workpiecs.
MNever hold the workplece In your hands or
across your leg while cutting, Secure the
workplece to & stable platform. |1 is important to
suppart the wark proparly 1o minimise body axpo-
sure, blade binding, or loss of contral.

> Fig.1

8

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where
the cutting tool may contact hidden wiring.
Contact with a “live” wire- will also make exposed
metal parta of the power tool "live” and could give
the operator an electic shock

Whan ripping, always use a rip fance or
straight edge guide. This improves the accuracy
of cul and reduces the chanoe of blads Binding
Always use blades with correct size and shape
{diamond versus round) of arbour holes.
Blades that do nol match the mounting hardware
of the saw will run off-cantre. causing loss of
contral,

MNeavar use damaged or incorrect blade wash-
ers or bolt. The blade washers and bolt were
speciaily designed for your saw, for optimum
parformance and safety of operation.
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Kickback causes and related warnings

kickback is a sudden reaction to a pinched,
jammed or misaligned saw blade, causing an
uncontrobled saw o ift up and oul of the workpiece
toward the oparator;

whean the blade is pinched or jammed tightly by the
ket closing down, the Bade stalls and the molor
reaction drives the unit rapidly back toward he
opefalor

if the blade becomes bwisted or misaligned in tha
cud, the teeth at the back edge of the blade can dig
Inta the top surface of the wood causing the Blade
o climb out of the ke and jump back toward the
OPETain

Kickback i the resull of saw misuse andfor meodrect
operating procedures or conditions and can be avoided
by taking proper precautions as given below,

1,

Maintain a firm grip with both hands on the
saw and position your arms to resist kickback
forces, Position your body to either side of the
blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but
klekback forces can be contralled by the operatar,
if proper precautons are taken,

When blade is binding, or when interrupting a
cut for any reason, release the trigger and hold
the saw motionless in the material until the
blade comes to a complete stop. Never attempt
to remove the saw from the work or pull the
saw bhackward while the blade is in motion

or kickback may occur, Invesligale and take
corrective actions (o aliminate the cause of blade
bindina.

Whaen restarting a saw in the workplece, centre
the saw blade in the kerf so that the saw teath
are not engaged into the material. If & saw blade
bands, it may walk up or kickback from the work-
pigce &5 the saw i restartad,

Support large panels to minimise the risk of
blade pinching and kickback. Large panals fand
fo eag undar thesr own weight, Supports must be
placed under the panel on both sides, near the line
of cut and near the edge of the panal,

» Fig.2
» Fig.3

8.

Do not use dull or damaged blades.
Unsharpened ar improperly set blades produces
narmaw ker causing excessive friction, blade
binding and kickback

Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making the
cut. If blade adjusiment shifts while cutting, it may
cause binding and kickback,

Use extra caution when sawing into existing
walls or other blind areas. The protruding biade
may cul objects that can causa kickback,
ALWAYS haold the tool firmly with both hands.
NEVER place your hand, leg or any part of your
body under the tool base or behind the saw,
especially when making cross-cuts, If kickback
oocurs, the saw could easily jump backwards over
your hand, leading o sesous personal injury,

» Fig.d

Naver force the saw, Push the saw forward at a
spead 50 that the blade cuts without slowing.
Foroing the saw can cause upneven cuts, loss of
accuracy, and passibbe kickback

Lower guard function

1

Check the lower guard for proper closing
before each use, Do not operate the saw if the
lowmer guard does not move freely and close
instantly. Never clamp or tle the lower guard
into the open position. If the saw 5 accidentally
dropped, the lower guard may be bant. Raise the
lewer guard with the retracting handie and make
sure it moves freely and does not towch the blade
or any ather parl, in afl angles and depths of cut,
Check the operation of the lower guard spring.
If the guard and the spring are not operating
properly, they must be serviced before use,
Lower guard may operate sluggishly due lo
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of
debais

The lower guard may be retracted manually
only for special cuts such as “plunge cuts"
and “compound cuts”, Raise the lower guard
by the retracting handle and as soon as the
blade enters the material, the lower guard
must be released, For all other sawing, the lower
guard should operate aulomatically,

Always obhsarve that the lower guard is cover-
ing the blade before placing the saw down on
bench or floor. An unprotected, cosating blade
will cause the saw lo walk backwards, culting
whataver iz in its path. Be aware of the time it
takes for the blade to stop after ewitch is released
To check lower guard, open lower guard by
hand, then release and watch guard closure,
Also check to see that retracting handle does
not touch tool housing. Leaving blade expasead
s VERY DANGERQUS and can lead to serious
persona injury

Additional safety warnings

1

Use extra caution when cutting damp wood,
pressure treated lumber, or wood containing
knots. Maintain smooth advancement of tool with-
out decreass in blade epeed fo avoid overhaating
the blade tips

Do not attempt to remove cut material when
blade is moving. Wait until blade stops before
grasping cut material. Blades coast after turn off
Avoid cutting nails. Inspect for and remove all
nails from lumber before cutting.

Place the wider portion of the saw base on
that part of the workpiece which is solidly
supported, not on the section that will fall off
whaen the cut is made. If the workpiece is short
or small, clamp it down. DO NOT TRY TO HOLD
SHORT PIECES BY HAND!

» Fig.5

L

Before setting the tool down after completing a
cut, be sure that the guard has closed and the
biade has come to a complete stop.

Never attempt to saw with the circular saw
held upside down in a vise. This is extremely
dangerous and can load to serious accidents.

» Fig.6
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8. Do not stop the blades by lateral pressure on of rain.
the saw hlade. A battery short can cause a large current
Do not use any abrasive wheels, Now, overheating, possible burns and even a

10.  Only use the saw blade with the diameter that breakdown,

Is marked on the tool or specified In the man- 6. Do not store and use the tool and battery car-

ual. Uss of an incorrecthy sized blade may affact tridge in locations where the temperature may
the proper guarding of the biade ar guard opera- reach or exceed 50 °C (122 °F).

fin which could resull in senous personal njury 7. Do not incinerate the battery cartridge even if

11. Keap blade sharp and clean. Gum and wood it is severely damaged or is completely worn
pitch hardened on blades alows saw and out. The battery cartridge can explode in a fire,
Increases potential for kickback, Keep blade chaan & Do not nall, cut, crush, throw, drop the battery
by first remowving i from tood, then cleaning it with cartridge. or hit against a hard object to the
gum and pitch remover, hot water or kerosens battery cartridge. Such conduct may resuft in a
Mevar use gasoline fire, excessive heat, or explosion,

12, Woear 8 dust mask and hearing protection when ] Do not use a damaged battery.
use the tool. i0. The contained fthium-lon batieries are subject

13, Always use the saw blade intended Tor cutting to the Dangerous Goods Legistation require-
the material that you are going to cul. ments,

14 Only use the sow blades that are marked with For commessial banspors e.g. by third pafties,

a speed aqual or higher than the speed marked farwarding agents. special requirement on pack-
on the tool. aging and labeling muat be obeerved,

15, (For European countries only) Ear prapafuiiun of ihe tem being shipped, ool
Always use the blade which conforms to ing an exper for hazardous material is reguired.
ENB47-1, if intended for wood and analogous Planse gisg otloskve possitily more detatiad
matarials, national regulations

16, Place the tool and the parts on a flat and stable Tepe or mesk off open cantscts and pack up e

Some material containg chemicals which may
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplter
saloty data.

surface. Otherwise the ool or the parts may fall
and causea an injury

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

(2]  Awvoid storing battery cartridge In a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3] Do notexpose battery cartridge to water

battery in such a mannar hal it cannot mowe
around in tha packaging.

When disposing the battery cartridge, remowve
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to

SAWARNING; DO NOT et comfort or familiarity
with product {gained from repeated use) replace 12,

disposal of battery.

strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety

rules stated In this Instruction manual may cause
Sarious persansl ik

Use the batteries only with the products
specified by Makita, Installing the batteries to
nan-compliant products may resull ina fire, exces-
slve haal, explosion, or leak of elecirobie.

13, [ the tool is not used for a long period of time,
I f - . f the battery must be removed from the tool,
mportant safety instructions for 14, During and after use, the battery cartridge may
battery cartridge take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
1. Before using battery cartridge, read all instruc- diing of hot battery cartridgos.
tions and cautionary markings on (1) battery 15. Do not touch the terminal of the tool imme-
charger, (2} battery, and (3} preduct using diately after uge as it may get hot ensugh ta
battery. cause burms,
2  Donot disassemble or tamper with the battery 16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
cartridge. It may result in & fire, excessive heat, terminals, holes, and grooves of the battery
o aplasion cartridge. It may cause heating, catching fire,
3. If operating time has become excessivaly baurat and malfunction of the toal or baftery car-
shorter, stop operating immediately. It may Iriddge, nesulting In burns or parsonal injury,
rasult in a risk of overheating, possible burns 17. Unless the tool supports the use near
and even an explasion. high-voltage electrical power lines, do not use
4. W electrolyte gets into your eyes, rinse them the battery cartridge near high-voltage electri-
out with clear water and seok medical atten- cal power lines. It may result in a matfunction or
tion right away. It may result in loss of your breakdown of the tool or kattery carndge
eyosight. 18, Keep tha battery away from children.
5. Do not short the battery cartridge:

{11 Do not touch the terminals with any con-
ductive matarial.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
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AcauTion: Only use genuine Makita batteries.
Wae of nan-genuing Makita batteries, or hballeries that
hawe bean altered, may resull in the battery bursting
causing fires, parsonal injury and demage. It will

alzo vald the Makita warranty for the Makita tool and
charger

Tips for maintaining maximum

battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool powar,

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge, Overcharging shortens the battery
sarvice life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature 3t 10 °C - 40 "C (50 *F - 104 *F), Let
a hot battery cartridge cool down befare
charging it.

4 When not using the battery cartridge, remove
it from thea tool or the charger.

5, Charge the battery cartridge If you do not use
it for a long period (more than six months),

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

AcauTion: Always be sure that the tool is
awitched off and the battery cartridge Is removed
before adjusting or checking function on the tool,

Installing or removing battery
cartridge

dcavtion: Always switch off the tool before
installing or remaoving of the battery cartridge.

MACAUTION: Hold tha tool and the battory car-
tridge firmly when Installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tooland the Dattery
carlridge firmly may causa them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a porsonal injury

AACAUTION: Do not use the battery adapter with
the circular saw. The cable of the battery adapter
may hinder the operation and result in personal

* Fig.7: 1. Red indicator 2, Button 3. Battery cartricge

To remova thia battery cartridge, slide it from the tool
while siiding the button on the front of the canndga

Ta nstall the Battery cartrdge. align (he tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
il Into placa. Insert it alf the way until it locks in place
with & fittse click. If you can see the red indicator as
shiown kn the figure, itis not iocked complaetedy,

k)

AcauTion: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. if naot,

it meay accidantadly fall out of 1he tool, causing injury to
YOU or Someans around you

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly, If the cartridge does not slide in easily, itis
nat balog insarted cormeclly,

Tool / battery protection system

Thee tool s equipped with & tool/battery pratection ays-
e, This system automatically culs off power (o the
muotar to extend toot and battery fife. The lool will auto-
maticalty stop during operation if the ool or battery is
placed under one of the foflowing conditiona.

Overload protection

Wihan the loolibattery is operated In @ manner hat
causes | o draw an abrormally high currant, the ool
automaticatly stops. In this sfuation, turm the tool off
and stop the applicaton thal caused the toal (o become
ovaerigaded. Then turm the ool on to restarl.

Overheat protection

When the loolbattery is overheatad, the tool stops
automatically. In this situatkon, lel the ool cool down
before tuming the ool on again

Overdischarge protection

Whean the battery capaciy becomes low, Ihe 1ool stops
automatically. If the product does nol operate aven
whien the awilches are operated, ramove the batteries
fram the tool and charge the batteres

Indicating the remaining battery

capacity

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate ihe remaining battery capacity, The indicaior lBmps
light up for & faw seconds

* Fig.B: 1. Indicator lamps L. Check butlon

Indicator lamps Remaining
il i 4 m"
Lighted oF Blinking
I l l l [ 75 t0 100%
I l l U | s0% ta 75%
. l U U 25% to S0%
M 0%, o 294
L
| Charge ihe
o o B N5 O . batiery,
00 [
- | - may hava
tl | rmalunclicned.
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NOTE: Depanding on the condifions of use and the
ambignt temperature, the indication may differ alighily
from thi actual capacily

NOTE: The firsi (far [eft) indicator lamp will blink when
thi battary protection syatem works

Automatic speed change function

This tool has "high epeed mode” and “high torgue
mode’

The tocd automalically changes the oparation mada
depending on the work load. When the work load i low,
the tool will run in the “high speed mode” for quicker
cutling operation. Whan the wark load is high, the ool
will run kn the *high torgque mode” for powerful cutting
operation,

Adjusting depth of cut

SACAUTION: After adjusting the dapth of cut,
always tighten the lever securaly,

Loasen the lver on the depth guide and mave the base
up or down, At the desired depth of cut, secure the base
by lghtening the lever,

Far cleanar, gafer cuts. sel cut depth 50 that no more
than one biade looth projects below workpiece. Using
proper cul depth helps to reduce polential for danger-
ous KICKBACKS which can cause parsonal injury

® Fig.9: 1. Lever

Bevel cutting

ACAUTION: After adjusting the bavel angle,
always lighten the lever securely.

Loasen the tever and set for the desired angle by titing
accordingly, than tighlen the lever securaly.
» Fig.10: 1. Lever

Positive stopper

The pasitive stoppes (s useful for ssting the designated
angle quickly. Turn the positive stapper 5o thal the
armow an it points your desired bevel angle (@anound
22.5°/45°/53°%). Loosen the lever and then 1ilt the tool
basa until |t slops. The position whare the ool basa
siops is the angle you set with the positive stopper
Tighten the lever with the ool base al this position.

® Fig.11: 1. Positive stopper

Far straight cuts, align the 0° position on the front of the

base wiith your cutting fine. For 457 beveal cuts, align the

45" position with i

® Fig.12: 1. Cutling ne (0" position) 2. Cutting line
(45" position)

Switch action

SAWARNING: Befare installing the battery car-
tridgae into the tool, always chock Lo see that tha
switch trigger actuates properly and returns to
the “0OFF" position when released.

A WARNING: NEVER defeat the lock-off button
by taping down or some other means. A swilch wilh
8 negated lock-0ff button may resull in unntenbional
operation and serous personal injury

HAWARNING: NEVER use the tool If It runs when
you simply pull the switch trigger without press-
ing the lock-off button. & switch in need of repair
My result in urintentional opesation and sarlous
persona injury. Relurn ool io a Makite service centar
far proper repairs BEFORE further usags

A CAUTION: The tool starts 1o brake the cir-
cular saw blade rotation immediately after you
release the switch trigger. Hold the tool firmiy to
respond the reaction of the brake when releasing
the switch trigger. Sudden reaction can diop the lopl
off your hand and can cause a personal injury.

To pravent the switch trigger from bairg accidentally
pulkad, a lock-ofl button is provided To start the toof,
depress the lock-off button ard pull the switch ingger.
Release the ewitch trigger to stop,

» Fig.13: 1. Switch trigger 2, Lock-off buttan

NOTICE: Do not pull the switch trigger hard
without pressing In the lock-off button, This can
causs switch breakage.

Electric brake

This 100l 18 equipped with an electric blade brake, [T the
ool consistanily fails o quickly stop the circular saw
blade afier switch lever release, have tool serviced at a
Makita service cenler

SACAUTION: The blade brake system is nota
substitute for blade guard. NEVER USE TODL
WITHOUT A FUNCTIONING BLADE GUARD.
SERIOUS PERSONAL INJURY CAN RESULT,

Electronic function

The tooks equipped with electronic functicn are easy 1o
aperate because of the following featureds),

Soft start feature

Soft start because of suppressed starting shock

12 ENGLISH



ASSEMBLY

AACAUTION: Always be sure that the tool Is
swilched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

Offset wrench storage

When not in use, store the offsel wrench as shown in
the figure to Keep it from being kost.
* Fig.14: 1, Offset wranch

Installing and removing circular saw

blade

MACAUTION: Bo sure the circular saw blade is
installed with teath pointing up at the front of the
tool

MACAUTION: Use only the Makita offset wrench
s rertai-o Tt albou e s AW hlada:
Installing circular saw blade

NOTE: The circular saw blade may have already
e instalied al the tme of shipment,

1. Pressthe shafl lock fully o 15at the mounting
shafl cannot revodve and usea the offsal wranch 1o
loosen the hax boft, Then remaove the hex bolt and outer
fiange
* Fig.15: 1. Shaft lock 2. Dffset wrench 3. Loosen

d_ Tighten

2. Install the inner flangs, fng (couniry specific),
circular saw blade, cuter flange and hex boll. Af this
tima, align the direction of the amow on the blade with
fhve arrow on the toal

Faor tool without the ring

® Fig.16: 1. Hex bolt 2, Outer flange 3. Circular saw
blade 4. Arrow on the circular saw blade
5. Imner flange 6. Arrow on the tool

For tool with the ring

* Fig.A7T: 1. Hex bolt 2. Ouler Eange 3. Clroular saw
blade 4, Arrow on the circular saw blade
&, Ring 8, Inner fange 7, Arow on the kool

3. Press the shaf lock and tghten ihe hex bali

For tool with the inner flange for
other than 15.88 mm hole-diameter
saw blade

The innes ﬂﬂﬂ!’_]‘ﬁ has a carlain diameber prolrushon on
ane side of it and a differant diameter protrusion on the
other skle, Choose a correct side an which profrusion
s into the circolar saw blade hole perfecily. Mount the
inner flange onto the mounting shaft so that the coract
shde of protruson on tha inoar flange faces outwand and
then place the circular saw blade and outar flange.
® Fig.18: 1. Mounting ahaft 2, Inner flange 3. Circular
saw biade 4, Outer flange 5, Hex balt

AWARNING: BE SURE TO TIGHTEN THE HEX
BOLT COUNTERCLOCHKWISE SECURELY. Also
be careful not to tighten the bolt forcibly. Slipping
your hand from the hex wrench can cause a per-
sonal injury.

A WARNING: Make sure that the protrusion “a"
on the inner flange that is positioned outsidae Tits
into the saw blade hole “a" perfectly. Mounting the
circular saw biade on the wrong side can resull in the
dangerous vibration.

For tool with the inner flange for a
15.88 mm hole-diameter saw blade
{country specific)

Maount the mner fiange with Its recessed side facing
outward onto the mounting shaft and then place cirou-

far saw blade (with the ring attached if nesded ), outer
Nange and hex bolt,

For tool withowt the ring
* Fig.19: 1. Maunling shaft 2, Inner Range 3. Circular
saw blade 4. Outer Aange & Hex bolt

For tool with the ring

® Fig-20: 1. Mounting shaft 2, Inner flange 3. Circular
saw blade 4. Outar lange 5. Hex bolt
6. Ring

&wnnmns: BE SURE TO TIGHTEN THE HEX
BOLT COUNTERCLOCKWISE SECURELY. Also

be careful not to tighten the bolt forcibly. Siipping
your hand from the hex wrench can cause a per-
sonal injury.

SAWARNING: If the ring is needed to mount the
circular saw blade onto the spindle, always be
sure that the correct ring for the blade’s arbor
hoke you intend to use is installed batwean the
inner and the outer flanges. Uss of the incorrect
arbod Bobke ring may resull in the mpropar mounting of
the circular saw blade causing blade movement and
severs vibration resulting in possible loss of conlial
during operation and in serious personal infury.

Removing circular saw blade

1.  Press the shaft lock fully so that the mounting
ahaft cannot revohee and usa the offset wranch o
loogen the hex boll. Then remove the hex balt, outer
flange, cimular saw blade and ring (country specific),
2. When storing the toal, install the outer flange and
lighitly tighten the hox bodl by hand 1o prevent oss

Blade guard cleaning

When changing the circular saw blade, make sura to
also clean the upper and lower blade guards of accu-
mulated sawdust as discuased in the Maintenanca
secton, Such efforts do not replace the need to check
lower guard operation before esch use.
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Connecting a vacuum cleaner

Optional accessory

NOTE: To prevent the rubber cap from being lost,
store it on the front of the tool,

NOTE: When not using the vacuum deanar, atlach
the rubber cap onto the dust nozzle.

Remowve the rubber cap from the dust nozzle and con-
nect the vacuum cleaner's hose,
» Fig.21: 1. Rubber cap

When you wish to perform clean cutling operation,

connect a Makita vacuum cleaner to your tood, Connect

o hose of the vacuum cleaner 1o the dust noezie using

1ha front cuff 24

» Fig.22:; 1. Hose of the vacuum cleaner 2. Front cuff
24 3, Dust nozzhe 4. Rubbar cap

OPERATION

This ool s intersded bo cul wood products only,

Refer to owr websile or contact your locai Makita dealer
for the correct circular saw blades to be usad for the
material to be cut

Checking blade guard function

Ramaove he batlery cartrndge.

Sel the bavel angle 1o 0%, and then retract the lower

guard manually ta the and and releasa i Tha lowear

guard ia properly functioning if;

— i retracted above the base without any hin-
drance and:

— it aulomatically returns and coniacis with the
slopper

* Flg.23: 1. Upper guard 2, Lower guard 3. Base

4. Stopper 8. Open 6. Cloze

If tiees lovwarr guard is nat functioning properly, check i
saw dust is accumulaied meide of the upper and lower
guards, If the lower guard is not functioning properly
aven after famoulnn dust, have your tool serviced af a
Makita sarvice canter.

#ACAUTION: Wear dust mask when performing
cutting operation.

A CAUTION: Be sure to move the tool forward
in a straight line gently, Forcing or twisting the tool
will resull In overhealing the motor and dangerous
 kickback, possibly causing sevass injury.

NOTE: When the batlery cantridge lemperature is
low, the tood may not waork 1o its full capacity. Al this
tirme, for exampbe. use (he tood for a lighl-duly cul for
8 while until the battery cartridge warms up as high
a8 room temperature, Then, the tool can work 1o its
| 6 capadity
> Fig.24

Hald the teal femly. The lool is provided with bath a from
grip and rear handle, Use both fo best grasp the toal.

If both hands are holding saw, they cannat be cut by
the crroular saw blade, Set the base on the workplece
o b cul without the circular saw biade making any
contact. Then turn the ool on and walt until the circular
saw blade attains full speed. Mow simply mowe the tool
forward aves the workpiece surface, keeping it flal and
atvancing smoothly uniil the sawing k& complelad

To get clean culs, keep your sawing line straighl and
your speed of advance uniform. If the cut fails o prop-
arly Tl your intanded cut line, do not attempt 10 um
ar forca the ool back to tha cut fine, Doing so may bind
the ciroutar saw blade and lead 1o dangerous kickback
and possitle serouws injury. Release switch, wait for cir-
cular saw blade to atop and then withdraw tool. Realign
leol o mew cul ling, ond slart cul again. Allempl o
avoid posiioning which exposes operator to chips and
wiond dust being ejected from saw. Use eve protection
16 helpy @voled njury,

AcauTion: Always remove the battery when
hanging the tool with the hook.

AhCAUTION: Hover hook the todl at high loca-
tions or on the surfaces where the tool may lose
the balance and fall. Otharsisa falling acciden! may
porur and caUse safious mjury.

AACAUTION: Do not pull the tool downward
wihen it is hooked,

AACAUTION: Use the hanging/mounting parts
for thelr intended purposes only. Using for unin-
lemded purposae may cause accident or personal
Injury.

Thie hook is oonvemnient for kanging the tood temporarily,
Tov wse the hook, simply U up hook untll it snaps into
the open position.

When not in use, always lower hook until it snaps Into
the clased position

* Fig.25: 1. Hook 2. Open position 3. Closed position

» Fig.26

Rip fence (Guide rule)

Optional Gccessory

The handy np fence allows you to do exira-accurate
straight cuis. Simply shide the rip fance up snugly
agalnat the side of the workpiece and secure |t in poai-
tian with the clamping screw on the front of the base. It
also makes repaated cuts of uniform width possile.

* Fig.2T: 1. Rip fence (Guide rule) 2, Clamping screw
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Lanyard (tether strap) connection

Asafaty warnings specific for use at helght
Read all safety warnings and instructions. Failure
o follow the warnings and instructions may result in
sarious inpury,

1

Always keep the tool tethered whan working
“at helght”, Maximum lanyard length is 2 m
(6.5 f8).

The maximum permissible fall height for lan-
yard (tether strap) must not exceed 2 m (6.5 ft).
Usa anly with lanyards appropriate for this tool
type and rated for at least 7.0 kg (15.4 Ibs).

Do not anchor the tool lanyard to anything on
your body or on movable companents. Anchor
the tool lanyard to a rigid structure that can
withstand the forces of 8 dropped Lool.

Make sure the anyard is properly Securod at
each end prior 1o use,

Inspect the toal and Fanyard before sach use
for damage and proper function {including
fabric and stitching), Do not use If damaged or
not functioning properly.

Do not wrap lanyards around or allow them to
come in contact with sharp or rough edges.
Faston the other end of the lanyard outside
the working area so that a falling tool is held
securely.

Attach the lanyard so that the tool will move
away from the operator if it falls. Dropped toods
will swing on the lanyvard, which could cause injury
of koss of balance.

Do not use near moving parts or running
machinery, Fadura o do so may resull ina crugh
or entanglement hazard.

Do not carry the tool by the attachment device
or the lanyard,

Only transfer the tool between your hands
while you are properly balanced,

Do not attach lanyards to the ool in a way that
keeps guards, switches or lock-offs from oper-
ating properly.

Avoid getting tangled in the lanyard,

Keep lanyard away from the cutting area of the
tool.

Use multi-action and screw gate type cara-
bineers. Do nol use single action spring clip
carabinears.

In the event the tool is dropped, it must be
tagged and removed from service, and should
bo inspected by a Makita Factory or Authorized
Service Center.

> Flg.28: 1. Hale for lanyard (tether strap)

&

MAINTENANCE

AACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the baltery cartridge is ramoved
before attempting to perform inspection or
maintenance,

MACAUTION: Clean out the upper and lower
guards to ensure there is no accumulated saw-
dust which may Impeds the operation of the lower
guarding system. & dirly guarding system may limal
the proper oparation which could result in serious
perscnal injury. The most effective way to accomplish
this cleaning s with compressed air. If tho dust is
being blown out of the guards, be sure the proper
eye and breathing protection is used.

AACAUTION: After each use, wipe off the saw
dust on the tool. Fine saw dusl may come inside 1he
tool and cause matfunction or a fire

NOTICE: Nover usa gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result,

Ter maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repalrs, any oibar maintenance or adjustment showld
be performed by Makita Aulhorized or Factory Service
Centers, always using Makila replacemant parrs

Adjusting 0°-cut accuracy

This adjustment has been made at the factory, But Fif s
off, you can adjust it as the following procedure.

1.  Slightly loosen the lewver on thie bevel scale plate.
2, Make the bases perpendicular 1o the blade using

a lfanguiar rule or squarne ruba by Wwrning the adjusling
BCPEW.

* Fig.28: 1. Triangular rule 2. Ad|usting screw

3. Tighten the lever and then make a test cul to
check the verticalness.
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OPTIONAL

ACCESSORIES

#ACAUTION: Thess accessories or attachmants
are recommaended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
Bocessnres or attechments might present a risk of
Injury to persons, Only use accessary or atachmernt
for its siated purposs.

IF you need any assislance for more details regamd-
ing these accessarias, ask your local Makita Service
el

®

*

Circular saw blade

Offset wrench

Rip fence (Gulde rubs)

Front cuflf 24

Makita genuine battery and charger

NOTE: Soma itams in the lst may be mcluded in o
tool package &3 standard accessories. They may
diffier from country to country
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: REN0IG
Digrnetar mala pisau 185 mm
Bedataman pukda 07 B5mm
::_::I:-lzh'-ﬂ"-!lﬂ"' pocta sudul siku-siku 457 45 mm
T 36 mm
Kecepatan tanpa bebar_ - T e
F‘l‘.:r;}urlqg ie.smruh::;rll ) -1:E: mm
Tegangan lstukur | D.C. 36V - 40V maka
Ee-r:u I;r;r:irl 50- E? kg

L] Karana keginambungan program panalitian dan pengembangan Kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapal

barubah tanpa pemberitahuan

. Spesifikasi dapal berbeda dari satu negara ke negara lainnya;

L] Baral alal mungkin barbeda lergantung peranghal iambahan yang dipasang, Brmasuk kartrid baterai
Kombinasi alat terberat dan teringan, sesusi Prosedur EPTA 0112014, ditunjukkan pada tabel

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Karirid tatarai

BLAGE0 | BLAOZS | BLA0A0* [ BLAOSOF* | BLA0BIF"
* ! Batarai yang dirakomandasikan

Pangis daya

BCA0RA ! DCANRE { DEAORC

tempat tinggal Anda,

. Beberapa karfrid bateral dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia. tergantung wilayah

AFPERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas, Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera danfatau kebakaran

MM Hanya untuk negara-nogara UE
Ek Li-kany Akibil adarmye komponen berbahiya

dalam parafatan, limhah peralatan sk

Berikut inl adatah simbol-simbal yang dapal digunakan dan elnkionik, aki dan batarsi dapat

pada peralatan inl. Paatikan Anda memahami anl
masing-masing simbol sebalum menggunakan

paralatan.

mamiliki dasrgak negalit pada fngkungan
dan kesehalan manusia

Jengen buang peralatan listrik dan
elokironik wtou balori bersasma limbah

@ I Haca pofunjuk penggunaan

mumah fanggal
Sesual dengan Pelunjuk Eropa lenlang
Embah paralatan lisirik dan alekironk

e@ Gunakan kaca mata pangaman,

@

dan fenteng aki can baterai serta limbah
aki dan batarsl, serto penyassdannya
lefhacap undang-unmdang noskonal,
srnbah paraiatan listrik, batarsd dan sk
harus desmpan secam torpisah dan
dikirim ka lampat pengienpulan terpisah

unluk sampah koln, beroperasi sesiai
danqgan paraturan lantang perindungan
ingkungan

Hal ini ditunjukkan dongan simbol fmmgat
samgah bersilang yang dilempatkan paca
garalatan,

Masin ini digunakan untuk pemolongan memanjang
dan melintang yang lurus serla pematongan miter
dengan sudul pads kayu sambill menjaga konlak yang
kuat dangan banda karja.

28 BAHASA INDONESIA



PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

AAPERINGATAN Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, llustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini, Kelalaizn
uniuk memaluhl semua pelunjul yang tarcanium

di bawah ini dapat menyebabkan sengatan listrlk
kabakaran dan/atau codera setius

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istitah “mesin listrik” dalam semua peningatan mengacy
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (perkabel} atau Datersl (tanpa kabed)
Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenarangan cukup, Tempat kerja yang
barantakan dan gelap mengundang kecalakaon.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
Jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin ligtrik menimbulkan bunga api
yang dapal menyatakan debu atau uap lersebul

3. Jauhkan anak-anak dan orang kain saat
manggunakan mesin listrik, Gila pechatan
terpacah, anda dapat kehilangan kendali,

Keamanan Kelistrikan

1. Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
manggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Stakes yang
tidak diubah dan stopkontak yang coook akan
mengurangl risike sengatan lisirk,

2. Hindar sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas, Risiko sengatan
listrik bartambah jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan, Air yang masuk ke dalam mesin
lesirik akan meningkilken risko sengatan lsirk

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sakali-kall menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stophontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, teplan tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabael yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sangatan listrik

5 Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesual untuk penggunaan di luar ruangan,
Panggunaan kabel vang sesual untuk
penggunaan fuar ruengan mengurangi nsiko
sangatan l=irk,

(i1 Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
{residual current device - RCD). Pengounaan
RCD mengurangi risika sengatan lsbrik

7. Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF} yang tidak berbahaya bagi
pangguna. Mamun, pengguna alnl pacu
jantung atau peralatan medis sejenismya harus
berkonsultasi dengan produsen paralatan t2rsebul
dan/atau dokier meroka sebelum mengoporasikan
mesin ligtrik ini,

Keselamatan Diri

1 Jaga kewaspadaan, parhatikan pekarjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau ocbat. Sekejap =aja
lalal saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung dirl, Selalu gunakan
palindung mata. Pafalatan pelindung soperti
masher debu, sepatu pengaman ant-salip, helm
pengaman, atau pelindung telings yang digunakan
untuk kondisl yang sesual akan mangurangi fsiko
cedera badan,

3, Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
matl (off) sebelum menghubungkan mesin
ke sumber daya danf/atau paket bateral, atau
menganghat atau membawanya. Membaws
mesin listrik dengan |55f| Anda pada sakelarnya
aiau mengalirkan listrik pade mesin listrik
yang sakelarnya hidup {on) akan mengundang
kecelakaan

4 Lepaskan kunci-kunci panyetel sebalum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kuna yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera,

5, Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih balk atas masin
listrek dalam sliuasi yang tidak dibarapkan

5. Kenakan pakaian yang memadai. Jangan

miemakal pakalan yang longgar atau

perhiagan, Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan Kemponen mesin yang
bergerak. Pakaizn yvang longgar, perhiasan

atau rambul yang panjang dapal tersanghut pada

komponen yang bergerak

Jika tersedia fasiiitas untuk menghlsap dan

mengumpulkan debu, pastikan fasilitas

tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan balk, Perggunaan pembersih debu dapat
mengurangl bahaya yang terkait dengan debu.

a8 Jangan sampal Anda lengah dan mengabalkan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa, Tindakan yang lalai dapal
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja

-3
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9. Selalu kenakan kacamata pelindung
untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata
harus sesual dengan ANSI ZET.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia’Selandia Baru, DI AustraliafSelandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungl wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat palindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
[1{TH

Panggunaan dan pemaeliharaan mesin listrik

1. Jangan memaksa mesin listrik, Gunakan
mesin listrik yang topat untuk keperluan
Anda. Mesin fistrik yvang tepal akan menunasian
pekerjaan dengan lebih balk dan aman pada
kecapatan sesudi rencanganmya.

2. Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapal dikendatikan
dengan sakelamya adalah berhahaya dan harus
diperbalki

3. Cabut steker dari sumber listrik danfatau lepas
paket bateral, jlka dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetalan apa pun,
mengganti aksesori, atau menylmpan mesin
listrik, Langkah keselamatan preventif tersebut
mangurangl risiko hidupnya mesin secara tak
sENgaja.

4, Slmpan mesin listrik jaub darl jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenal mesin listrik tersebut atau
petunjuk Ini menggunakan mesin listrik, Mesin
listrik sangal berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih

8. Rawatlah maesin listrik dan aksesorl. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, kompanen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan dissbabkan oleh
kurangnya pemealiharaan mesin fistrik.

6. Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawst baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan labih mudaks dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dil. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik unluk pengaunaan yang kain dan peruniukan
dapat menimbulkan situasi berhahaya.

Jagalah agar gagang dan parmukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas darl
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak meandukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-sliuasl tak terduga,

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersanghkul. Sarung langan kain vang lersangkul
pada Komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna,

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
bateral

Isi ulang bateral hanya dengan penglsi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Fengisi daya
yang cocok untuk satu enis paket batera dapat
menimbulkan rstko kebakaran ketika digunakan
untuk paket bateral yvang fain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket bateral yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbutkan riziko cedera dan kebakaran,

Ketika paket bateral tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau banda logam kocil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
Iaim. Hubungan singkat terminal bateral dapat
manyababkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari bateral; hindar kontak,
Jika terjadi kontak secara tidak sangaja, bilas
dengan alr. Jika calran mengenal mata, carl
bantuan medis. Calran yang keluar dari bateral
biza menyababkan intasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket bateral alau
mesin yang sudah rusak atau teltah diubah.
Baterai yang rusak aiau i=lah diubah dapat
menyebabkan hal-had yang tidak dapat diprediksi
yang dapal menyababkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan memblarkan paket bateral atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan apd atau suhu dl atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan,

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisl daya paket bateral atau
maesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mangisi daya secara tidak tepat
atau pada subu di lar rentang vang ditentukan
dapal merusak batefal dan meningkatkan risike
kebakaran

Servis

Barikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisl yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan manjamin ferjaganya
keamanan mesin lisirik,

30 BAHASAINDONES!A



2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh prodisen atau penyedia
servis resmi

3. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan keselamatan gergaji

bundar nirkabel

Prosedur pemaotongan

1. #hBAHAYA: Jauhkan tangan dari area
pemotongan dan mata pisau, Jaga tangan
kedua Ands pada pegangan tambahan, atau
tempat motor mesin berada. Kedua tangan
tidak akan terpolong mata pisau jika keduanya
memegant gergall.

2. Jangan meraih bagian bawah benda kerja.
Pelindung tidak dapat mefindungi Anda dari mata
pizau yang ada di bawah benda ketja.

3. Setel kedalaman pamotongan terhadap
ketebalan benda kerja. Sebagian gioi mats pisau
harus terlihatl df bawah benda kerja

d Jangan pernah memegang benda kerja dengan
meletakkannya dalam genggaman tangan atau
jepitan kaki Anda. Pastikan benda kerja berada
pada platform yang stabil. Sangat panting
untuk menurnjan) pekerg@an dengan benar wniuk
meminimalkan tubuh terpapar, mata pisau terikat,
atau kehilangan komtrol.

* Ghri

5. Pegang mesin listrik pada permukaan
genggam yang terisolasi saat melakukan
pekerjaan karena alat pamaotong mungkin
saja bersentuban dengan kawat tersembunyi.
Santuhan dengan kabal “hidup” juga akan
menyebablkan bagian logam pada mesain teralin
arus listrik dan meanyangal operatar.

6. Saat membelah, selalu gunakan pagar
pembelah atau petunjuk topi lurus, Hal inl
meningkatkan akurasi potongan dan mengurangi
kemungkiran tenkatnya mata plsau

7. Sefalu gunakan mata pisau dengan ukuran
dan bentuk yang tepat (bentuk berlian atau
lingkaran) dari lubang lengkung, Mais pisau
vang lidak sesuai bniuk dipasang pada parangkal
keras gergaji jika digunakan akan melanceng dan
pusatnya sehingga mengakibatkan kehilangan
kontrol,

8 Jangan pernah gunakan cincin mata plsau
atau baut yang salah, Cincin mata pisau dan
baut dirancang secara khusus untuk gergaji Anda,
untuk kinerja yang optimal dan kesslamatan
pngoperasian.

Penyebab hentakan balik dan peringatan terkait

— sentakan balik adalah reaks: mendadak darl
mala gergajl yang lesjepil, lersanghul atau lidak
sejajar, menyebabkan gergajl yang tidak terkontral
mungkin terangkat dan keduar dar benda kerja ke
araf oporalor;

—  Eaat mata pissu terjepil atau tersangkul kuat oleh
goresan ledutup, mala pisau berbanti bergetak
dan reaksi motor menggerakkan unit dangan
cepal ke arah operatar;

lka maata plsau berikat alau idak sejajar pada
potongan, gigl pada tepl belekang mata pisau
dapat menggall ke permukaan atas kayu
m::n',.'ubabk.an mala pisau keluar nadk dan gonesan
dan melompat kembali ke arah oparator.

Hentakan balik merupakan skibstl dan salah carg
manggunakan gergaji danfatau prosadus atau kondisl
pengoperasian yang salah dan dapat dihindari
dengan makakukan lindakan kewaspadass yang lepat
sebagaimana diuraikan di bawah ini.

1

Periehankan pegangan yang kuat pada
gergajl dengan kedua tangan dan posisikan
lengan Anda untuk menahan kekuatan balik.
Posisikan tubuh Anda di sisi meta pisau,
bukan sejajar dengan mata pisau., Hanlakan
balik dapal menyetbabkan gergaji melompal ke
belakang, namun kekustan hertakan balik dapat
dikonfral oleh operator, jika dilakukan tindakan
pancegahan yang tepai

Saal mata pisau torikat, atau saat menyels
pemotongan, lepaskan picu dan pegang
pergajl tidak bergerak dalam bahan kerja
sampal mata plsau benar-benar berhenti.
Jangan permah mencoba melepas gergaji
dari pekerjaan atau menarik gergaji ke
belakang saat mata pisau bergerak, jika
tidak, akan terjadi hentakan balik. Periksa dan
ambil tindakan yang lepal untuk menyingkirkan
panyabab lerkalnya mala pisa.

Saat memulai vlang gergajl pada benda kerja,
pusatkan mata gergali di goresan sehingga
gigi gergaji tidak tersangkut pada benda kerja.
Jika mala gergajl tersangkut, maka mata gergajl
mungkin keluar alay maenyaniak ballk darl benda
kerja saat gergaji dimulai ulang,

Tunjang panel besar untuk meminimalkan
risiko mata pisau terjepit dan terhantak balik,
Panel besar cenderung melengkung karena
beratnya. Penunjang hares ditempatkan di bawah
panel pada kedua sisi, dekat gans pemotongan
dan tepi panal.

» Ghr.2
* Ghr.3

5

Jangan gunakan mata pisau yang tumpul ataw
rusak. Sef mata pisau yang tdak diasah atau
tidak tepal dapat menghasitkan goresan yang
tipis yang dapat menyebabkan gesakan berlehik,
torikatnya mata plsau dan hantakan babk,
Ketajaman mata pisau dan tuas pengunci
penyetel sudut harus kencang dan aman
sobelum pemotongan. Apabila panyetelan mata
pisau bergeser saat memotong, hal inf dapat
menyebabkan mata plsau terikat dan terhentak
balik

Barhati-hatilah saat menggergaji dinding

atau area buta lain, Mata pisau yang mencuat
dapal memolong objek yang dapal menyebabkan
hertakan balik
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SELALU pegang mesin kuat-kuat dengan
kedua tangan. JANGAN PERNAH letakkan
tangan, kakl atau bagian tubuh Anda di bawah
dudukan mesin atau di belakang gergaji,
terutama saat membuat potongan menyilang.
Apabila teradi hentakan ballk, oergaji dapat
dengan mudah melompat ke batakang tangan,
dan mengakibatkan cedera serius.

» Gbrd

8.

Jangan sekali-kali menekan gergaji. Dorong
gergajl ke depan dengan satu kecepatan
sehinggs mata pisau memaotong tanpa
mafambat. Menakan gergaji dapat menyebabkan
potongan yang tidak merata. tlidak adanya akurasi,
dan kemungkinan termadinya hantakan balik

Fungsi pelindung

1

Periksa apakah pelindung baglan bawah
tertutup dengan balk setiap kali akan
digunakan. Jangan mengoperasikan gargaji
jika pelindung bagian bawah tidak bergerak
bebas dan menutup dengan cepat. Jangan
pernah menjeplt atau mengikat pelindung
baglan bawah ke posisl terbuka. Jika gergajl
terjatuh dengan tidak sengaja, pelindung bagian
bawah dapat bengkok. Maikken pelindung bagian
bawah menggunakan pegongan penank dan
pastikan pelindung bergerak bebas dan tdak
manyentul mata plaau atau bagdan kin, dalam
semua sudul dan kedalaman potongan

Periksa pengoperasian pegas pelindung
baglan bawah. Jika pelindung dan pegas tidak
baroperasi dengan benar, maka pelindung
dan pegas harus diservis sebelum digunakan.
Pelindung baglan bawah dapat beroperasi dengan
lambal karena ada bagian yang rusak, lapisan
vang lengket, atau serpihan.

Pelindung baglan bawah dapat ditarik secara
manual hanya untuk pemotongan khusus
sepertl “potongan plunge™ dan “potongan
campuran”. Naikkan pelindung bagian

bawah menggunakan pegangan penarik, dan
pelindung bagian bawah harus dilepas segera
sotelah mata pisau memasuki material. Unluk
semua penggergajian lainnya, pefindung bagian
bawah harus beroperas| secara alomatis,

Selalu perhatikan apakah pelindung bagian
bawah menutupl mata pisau sebelum
menampatkan gorgaji pada bangku atau
lantal. Mata pisau yang tidak terdindung dan
meluncur akan menyebabkan gergall beralan
mundur, mamolong apa saja yang ada di jalurnya,
Perhatikanlah wakiu yang diperlukan mata pisau
untuk berhenti sateiah sakelar dilepas,

Untuk memeriksa palindung bagian bawah,
buka pelindung bawah dengan tangan lalu
lepas dan perhatikan penutupan pelindung.
Periksa juga untuk melihat apakah pagangan
penarik tidak menyentuh rumah mesin,
Mambiarkan mata pieau lerbuka adalan hal yang
EAMNGAT BERBAHAYA dan dapat menyababkan
cedera senus

Peringatan keselamatan tambahan

1

Berhati-hatilah saat memotong kayu

yang basah, kayu balok, atau kayu yang
mengandung mata kayu, Perahankan taju
mesin yang halus ianpa mengurangi kecepatan
mata pisau uniuk menghindari panaa berlehih
panda wjung mata plsaug,

Jangan mencoba menghilangkan material
pematongan saal mata pisau bergorak.
Tunggu sampai mata pisau berhenti sebelum
memegang material pemotangan. Mata pisau
meluncur setelah dimatikan

Hindari memotong paku, Periksa dan

buang semua paku dari kayu sebelum
pengoperasian,

Tempatkan bagian yang lebih besar dari
dudukan gergaji pada bagian benda kerja yang
disokoeng dengan kuat, bukan pada bagian
yang akan jatuh saat pemotongan. Jepit
benda kerja jika berukuran kecil atau pendok.
JANGAN MENCOBA MEMEGANG BAGIAN
YAMNG PENDEK DENGAN TANGANI

* Ghr.s

5

Sebelum menyetel mesin setelah
menyelesaikan satu potongan, pastikan
pelindung telah tertutup dan mata pisau telah
benar-banar berhenti.

Jangan pernah mencoba mengoerga]i demgan
gergajl bundar yang dipasang terballk pada
ragum. Hal ini sangat berbahaya dan dapat
mengakibatkan kecelakaan serius.

* Gbre

T

1.

12

13.

Bahan tertentu mengandung zat kimia yang
mungkin beracun, Hindari menghirup debu
dan parsentuhan dengan kulit. Ikuti data
keselamatan bahan darl pemasok.

Jangan menghentikan mata plsau dengan
tekanan lateral pada mata gargaji.

Jangan gunakan roda ampelas apa pun,
Gunakan hanya mata gergall dengan diameter
yang ditandai pada mesin atau ditentukan
dalam petunjuk. Menggunakan mais pisau
dengan ukuran yang salah akan memengaruhi
perindungan mata pisau atau pengoperasian
pelindung yang dapal mengakibatkan cedera
saris.

Jaga mata pisau tetap tajam dan bersih.
Getah dan ter kayu yang mengeras pada mata
pisau memperlambal gargall dan meningkatkan
risiko leradinya hentakan balik. Jaga sgar mats
Hsau tetap bersih dengan melepasnya ferebih
dahulu dar mesm, lalu mambarsitkannya dengan
penghilang getah dan ter, air panas ataw keroain.
Jangan pernah gunakan bensin,

Gunakan masker debu dan pelindung telinga
saal menggunakan mesin,

Selalu gunakan mata gergaji yang khusius
digunakan untuk memotong material yang
Anda inginkan.

Hanya gunakan mata gergaji dengan
kecepatan yang sama atau lebih tinggl dari
kecepatan yang tertera pada mesin,
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15  (Hanya untuk negara-negara Eropa)
Gunakan hanya mata pisau yang sesuai

dengan EN84T-1, dimaksudkan untuk kayu dan

bahan analog.

18, Letakkan mesin dan komponen pada
permukaan yang rata dan stabil. Jika
tidak, mesin dan kamponen dapat jatub dan
menyehabkan cedera

SIMPAN PETUNJUK INL

JAPERINGATAN: JANGAN bizrkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mangurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturen keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kaelalaian mematuhl kaidah kesslamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
{1) pengisi daya baterai, (2) bateral, dan (3)
produk yang menggunakan bateral,

2. Jangan membongkar atau memodifikasi
kartrid bateral. Tindakan terssbut dapat
menimbuikan api, panas betlebih, alau ledakan

3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat
singkat, segera hentlkan panggunaan, Hal
tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

4. Jika elektrolit mengenal mata Anda, basuh
dengan alr bersih dan segera carl pertolongan
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5 Jangan menghubungkan terminal kartrid
batarai:

(1] Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun,

{21 Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisl benda logam lain
sepertl paku, vang logam, dsb.

(3] Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan,

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemunghinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai,

G, Jangan menyimpan dan menggunakan mesin
dan kartrid bateral pada lokas! dengan suhu
yang bisa mencapai atau melebihi 50 *C
{122 °F},

7. Jangan memboang kartrid baterai di tempat
pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekaii.
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar,

8. Jangan memsku, memotong, menghancurkan,
melempar, menjatuhkan kartrid bateral, atau
mamubkulkan bonda Keras ke kartrid bateral.
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas
berlabih, atau ledakan

Jangan mnngguna}tan baterai yang rusak.

10. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Barbahaya.

Harus ada pengawssan untuk pengangkutan
komersial misainya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
parsyaratan khusus terhadap pangemasan dan
pelabatan,

Dipedukan adanya konsultas) dengan ahli
menganai material barbabaya untuk parsiapan
barang yang akan dikirimkan. Parhatikan puisa
peraturan nasional yang kebih terperine yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuks
dan kemasl baleral dengan cara yang tidak axan
menimbulkan pergesaran dalam pengemasan

11, Ketika membuang kartrid bateral, lepashkan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaltan
dongan pembuangan baterai,

12 Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memazsang bateral pada
praduk yang ldak sesual dapal menyababian
kebakaran, kelabihan panas, ladakan, atau
kebocoran elekiralit

13, Jika mesin tidak digunakan datam jangka
wakiu yang lama. batarai harus dilepas dari
mesin,

14, Belama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabhan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah, Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

15, Jangan langsung menyentuh terminal mesin
sotelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16, Jangan blarkan serpihan, debu, atau tanah
manampel di terminal, lubang, dan alur kartrid
bateral. Hal tersebul dapal menyebabkan
pemanasan. kebakaran, ledakan, dan kegagalan
fungsi mesin atau karlrid batarai, yang
mengakibatkan luka bakar atau cedera dirl

17 Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tingai,
jangan gunakan kartrid bateral di dehat
saluran listrik bertegangan tinggl. Hal tersebut
dapal mengakibatkan kegagalan fungsi atau
Kerusakan mesin maupun kartrid batesai

18. Jauhkan bateral dari jangkauan anak-anak.,

SIMPAN PETUNJUK INI.

dhPERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita,
Penggunaan bateral Makita yang tidak asll, atau
batsral yang sudsh diubah, akan mengakibatkan
bateral mudah terbakar, cedera dan kerusakan, Akan
menghilangkan garansi Makita pada pongisi daya
dan alat Makita
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Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. Isiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekall. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda malihat bahwa
mesin kurang tenaga.

Jangan pernah mengis| utang kartrid bateral
yang sudah diisi penub, Pengisian ulang yang
barlebih memperpandek umur pemakaian
batarai,

Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan

10 °C - 40 “C. Blarkan kartrid bateral yang
panas menjadi dingin terdebih dahulu sebelum
diisi ulang.

Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
darl mesin atau pengisi daya,

Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama {lebih dari anam bulan}.

hd

o

.-

i

DESKRIPSI FUNGSI

MANPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja masin,

Memasang atau melepas baterai

SLPERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai,

APERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
bateral kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid bateral, Kelatalan unluk memegang mesin
dan karirid batersi kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergalincr dan tangan Anda dan
meangakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
bateral dan cadera diri

MAPERHATIAN: Jangan gunakan adaptor
bateral dengan gorgajl bundar. Kabel adaptor
baterai dapat menghalangi pengoperasian dan
mengakibatkan cedera.

> GbrT:

1. Indikator berwarna merah 2. Tomibol
3, Karirid bateral

Untuk metepas kartnd baterai, geser dar mesin sambil
menggeser iombol pads bagian depan kartrid,

Untuk marmasang kartrd balorad, sepajarkan dah
kartrid bateral dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya, Masukkan sefunshnya sampal
lerkunc pada lampatnya dan lerdengar bunyl kik

kecil. Jika Ands bisa melihat indikatar bergarma merah
saperll vang ditunjukkan pada gambar, Ind artinya kartrid
baterai tidak terkunci sampuma.

JAPERHATIAN: Seialu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampal indikator berwama merah
tidak tertihat. Jika lidek, bisa terlepas dasd mesin
sacarg tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda

#APERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergaser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
banar,

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilenghkapi dengan sislem perlindungan mesin/
bateral. Sslem inl memutus daya ke molor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pemakaian measin
dan bateral. Mesin akan berhent secara olamatis saat
panggunasn jika masin alau batersi berada dalam
salah satu kondisi berikut ini, Dalam kondisi yang sama
Indikator akan ek

Perlindungan kelebihan beban

Jika masin/batarai digunakan dengan cara yang
manjadikan bateral mengeluarkan anes tinggi yang
berebinan, mesin akan berbent secara olomalia
Dialam situasi inl, matikan mesin dan hentiken
pekerjaan yang menyebabkan meain mengalami
kelabihan baban. Kemudian, nyalakan mesin uniuk
kemball melanjutkan pekerdaan

Perlindungan panas berlebih

Saal mesin/bateral terlalu panas, mesin akan barhent|
socara octomatis, Uniuk situasi ni, biarkan megin
meaniadi dingin sebelum menyalakan mesin lagl

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Katika kapasitas bateral melernah. mesin akan barhant
secara otomats. Jike produk fidak beroperasi bahkan
ketka sakelar digunakan, lepaskan bateral darl mesin
dan isi dava baterai

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Tekan tomibol pemeriksaan pada karfrid bateral untek
malitial kapasitas balerai yang tersss, Lampu indlkator
manyala selama beberapa detik,

» Gbr.8: 1, Lampu indikater 2, Tombaol pemariksaan
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CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
Imgkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikil
berbeda dari kapasitas sebenamya.

CATATAN: Lampu Indikator pertama (ujung kir) akan

Fungsi perubahan kecepatan
otomatis

Mesin inl memiliki “mode kecepatan tnggl” dan ‘mode
putaran tinggi

Mesin secara olomatis mengubah mode pengaperasian
manyesuaikan pada beban kerja. Kelika beban karja
remdah, mesin akan bekara dalam *mode kecepstan
tinggl" untuk memotong dengan lebih cepat. Ketlka
beban kerja finggl, mesin akan bekarja dalam "moda
torsi ingal” untuk memotong dengan lebih berfenaga

Menyetel kedalaman pemotongan

MAPERHATIAN: Setelah menyesualkan
kedalaman pemotongan, selalu kencangkan tuas
dengan kuat.

Kendurkan tuas pada pemandu kedalaman dan
pindahkan dudukan ke stas atau ke bawah. Pads
kedalaman patongan yang dilnginkan, amoenkan
dudukan dengan mengencangkan tuas.

Untuk pematongan yang lebih bersih dan lebih aman,
tetapkan hedalaman potongan sehingga tidak ada
lebih dan satu gigl mata pisau yang timbol di bawah
benda kerja, Monggunakan kedalaman potangan
sacara tepat mambantu mengurangi kemungkinan
lerjadings SENTAKAN BALIK berbahaya yang dapat
menyababkan cedera,

* Ghr9: 1. Tuas

Pemotongan siku-siku

MAPERHATIAN: Setalah manyesuaikan sudut
slku-siku, selalu kencangkan tuas dengan kuat.

Kendurkan tuas dan telapkan sudul yang diinginkan
dengan memiringkannya, lalu kencangkan fuas dengan
kuat

= Gbr.i0: 1. Tuas

Penahan positif

Penahan pasitif berguna unbulk mengatur sedut yang
diteniukan dangan cepal. Pular penahan positif
sehingga tanda panah mengarah pada sudul siu-slku
yang Anda inginkan (sekitar 22 5°45°53°). Kandurkan
ftuae dan miringkan bagian bawah mesin hingga
berhentl. Posisi di mana baglan bawah mesin barhesnll
adalah sudul yang Anda telapkan menggunakan
penahan positif. Kencanagkan tuas dengan bagian
BEawEh mesin berada 'pzldn poElsl inl

= Gbr.11: 1, Penahan positif

Pengamatan

Umituk potongan yang lurus, luneskan posisi 0° di depan

dudukan dengan garis pemotongan. Lintuk potongan

siku-siky sebesar 45°, lurushan poskal 45° dengan garis

pamotongan.

» Gbr.12: 1. Garis pemotongan (posisi 07) 2. Garis
pemotongan (posisi 457)

Kerja sakelar

MAPERINGATAN: Sebelum memasukkan
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF" saat dilepas.

MPERINGATAN: JANGAN PERNAH mengakall
tombol buka kunci dengan menyelotip atau
manggunakan alat-alat lainnya, Sakelas

tarpa tombol buka kunci dapat mengekibaikan
pengoperasian yang tidak dimgmkan dan cedera
badan sarius

APERINGATAN: JANGAN PERNAH
menggunakan mesin jika mesin tersebut menyala
ketika Anda hanya menarik picu sakelarnya
tanpa menekan tuas buka kuncl. Sakalar yang
memariukan perbaiken dapat mangakibatkan
pengoperasian yang tidak diinginkan dan cedera
badan serius. Kembalikan mesin ke pusal |ayanan
Makita untuk diperbalki dengan benar SEBELLM
menggunakannya bakih lanjul

APERHATIAN; Mosin akan mengeram rotasi
mata gergaji bundar segera setelah Anda
melepaskan pelatuk sakelar. Pegang mesin
dongan kuat untuk merespons roaksi ram saat
pelatuk sakelar dilepaskan. Resksi yang tiba-tiba
dapal mambaal mesin ledepas darn tengan Anda dan
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Untuk mencegah picu sakebar tertark dengan tidak
sangaja, iersedia sebuah tombol buka kuncol. Untuk
menjalankan mesin, tekan tombal buks kunci dan tarik
pleu saklar Lepaskan pelatuk sakelar untuk berhenli
= Gbr.13: 1. Pelatuk sakelar 2, Tombol pengunci

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik dalam-
dalam picu sakelar tanpa menekan tombol buka
kuncl. Hal inl bisa merusak sakelar

Rem elektrik

Mesin ini dilengkapl dengan rem pisau elakirk. Jika
mesin selalu gagal mengheatikan mata gergall burdar
dengan cepat setelsh tuas sakelar dilepaskan, servis
mesin di pusat servie Makita

AAPERHATIAN: Sistem rem pisau bukaniah
pengganti pelindung mata pisau. JANGAN
PERNAH GUNAKAN MESIN TANPA PELINDUNG
MATA PISAU YANG BERFUNGSI. CEDERA BADAN
SERIUS DAPAT TERJADI,

Fungsi elektronik

Mesin yang dilengkapl dengan furgsi eleklronlk mudah
dioparaskan karena mamiliki fitur Barskut inl

Fitur awal pengerjaan lembut

Awal pengerjain yang iembul karena adanya
paradaman kejulan awal

PERAKITAN

SAPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid bateral dilepas sebelum
molakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

Penyimpanan kunci ofset

Saal tldak digunakan, simpan kuncl ofset sepen| terlihat
pada gambar agar kdak hilang
* Gbri4: 1. Kunci ofset

Memasang dan melepas mata
gergaji bundar

SAPERHATIAN: Pastikan mata gergali bundar
terpasang dengan gigi-giginya menghadap ke
atas di depan mesin.

#APERHATIAN: Gunakan hanya kunci ofset
Makita untuk memasang atau melepas mata
pergaji bundar,

Memasang mata gergaji bundar

'CATATAN: Mata gergajl bundar mungkin sudah
dipasang sewakiu pengiriman.

1.  Tekan kuno poros sepenuhnya sehingga poros

pemasangan tidak dapat berputar lalu gunakean kunci

oftset untuk mengendurkan Baul kepala seqgl-enam

Kemudian, lepaskan baut kepala seqgi-enam dan flensa

Miar

® Gbr.15: 1. Kunci poros 2. Kunci ofset 3. Kendurkan
4, Kencangkan

2. Pasang Bensa datam, cincin (spesifik negaraj,
mata gergaji bundar, lemsa luar, dan baut segi enam.
Fada saat Ini, seajarkan arah tanda panah pada mata
pisau dengan tanda panah pada mesin,

Untuk mesin tanpa cincin

= Gbr.16: 1. Baut kepala segl-enam 2. Flensa |luar
3. Mata gergaji bundar 4, Tanda panah
pada mala gergaji bundar 5. Flanza dalam
6. Tanda panah pada mesn

Untuk mesin dengan cincln

= GbrAT: 1. Baut kepaln segi-enam 2. Flansa luar
3. Mata p=rgaji bunder 4, Tanda panah
pada mata gergajl bundar 5. Cincln
6. Fionsa dalam 7. Tanda panah pads
TS

3. Texan kunol poros dan kencangkan baut kepala
segi-anam

Untuk mesin dengan flensa dalam
untuk mata gergaji dengan diameter
lubang selain 15,88 mm

Flansa dalam memiliki tonjolan dengan dismeter
khusus pada satu sisinya dan tonpolan dengan diameter
yang berbeda pada sisl lainnya, Pill sisl yang benar dl
mana ionjolan yang pas dengan lubang mata gergaji
burdar dengan sempurna. Pasangkan flensa dalam
ke dalam poros pamasangan sabingga sisi lonjalan
yang benar pada flensa dalam menghadap keluar dan
kemudian iempatkan mata gergaj bundar dan flensa
luar
» Gbr.18: 1. Foros pamasangan 2. Flensa delam

3. Mata gergaji bundar 4, Flensa luar

5. Baul kepala sagi-anam

AAPERINGATAN: PASTIKAN UNTUK
MENGENCANGHAN BAUT KEPALA SEGI-ENAM
BERLAWANAN ARAH JARUM JAM DENGAN
HKUAT. Berhati-hatilah agar tidak mengencangkan
baut terlalu kuat. Tangan Anda dapat mengalami
cedera jika terjadi selip ketika menggunakan
kunel L.

MAPERINGATAN: Pastikan tonjolan “a” paca
flansa dalam yang disimpan di luar pas dongan
lubang mata gergaji "a" dengan sempurna.
Memasang mata gergajl bundar di 5151 yang salah
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Untuk mesin dengan flensa dalam Menyambungkan pengisap debu

untuk mata gergaji dengan diameter ; ;
Pilthan Aksesori

lubang 15,88 mm (negara tertentu)
CATATAN: Untuk mencegah penutup karel hilang,

Pasangkan flensa dalam dengan sisi resasi yang simpan di bagian depan alat

menghadap keluar ke dalam poros pemasangan

dan kemudian iempalkan mata pisau (dengan cincin CATATAN: Saal tidak menggunakan penglsap debu
dipasangkan jika diperlukan), fansa luar dan baut pasangkan penutup karet ke nosal dabu.
kepala segl enam

Lepas penutup karst dan nosel debu dan sambungkan
Untuk mesin tanpa cingin selang pengisap debu
» Gbr.19: 1. Poros pemasangan 2, Flansa dalam = Gbr.21: 1. Tulup karel

3, Mata gargaji bundar 4. Flensa luar

5. Baut kepala sogi-enam Jika Anda ingin malakukan operasi pemotangan yang

berasih, sambungkan panglsap debu Makita ke mesin

Untuk mesin dengan cincin Anda. Sambungkan selang pengisap debu ke nosel

» Gbr.20: 1, Poros pemasangan 2, Flensa dalam dabu menggunakan mansat depan 24.
3. Mita gergaji bundar 4, Flensa luar » Gbr.22: 1. Selang pengizap debu 2. Manset depan
&, Baut kepals segi-enam 6, Cincin 24 3, Nosel debu 4. Tutup karel

MAPERINGATAN: PASTIKAN UNTUK

MENGENCANGHKAN BAUT KEPALA SEGI-ENAM
BERLAWANAN ARAH JARUM JAM DENGAN PE NGG U NAAN
KUAT, Berhati-hatllah agar tidak mengencangkan

baut terlalu kuat. Tangan Anda dapat mengalami Mesin ini digunakan hanya uniuk memaotong produk
cedera jika terjadi selip ketika menggunakan yang terbuat dan kayy,

kunei L. Baca situs wab kami atau hubungl dealer Makita
MAPERINGATAN: Jika cincin diperiukan untuk sofarripit Anda urhk mats gergas buridlor yang tegat

mamasangkan mata gergaji bundar ke dalam digunakan uniuk materlal yang akan dipolong

spindel, selalu pastikan cincin yang benar untuk
lubang arbor pisau yang Anda tentukan untuk

Memeriksa fungsi pelindung mata

digunakan dipasang antara flansa dalam dan pisau
luar, Penggunaan cincin lubang arbor yang tidak
tapat dapal menyebabkan pamasangan yang bidak Lepaskan kartrid baterai
tepat pada mata gergaji bundar yang menyebabkan Atur sudut siku-siku ke 07, kemudian tank pelindung
gerakan plsau dan gataran parah yang meanyebabkan bawah secara manuzl ke ujung dan lepaskan
hilangnya kendall salama pengoperasian dan codara Pafindung bawah bisa barfungsi dangan benaf jika;
personal yang serius. —  pelindung ditarik ke atas dudukan tanpa
penghalang dan
Malepas mata g.argaji bundar — gecara piomatis kembal: dan mengenal penahan,
) » Gbr.23: 1. Pelindung atea 2. Pelindung bawah
1.  Tekan kunci poros sepenuhnya sehingga poros 3. Dudukan 4, Penahan 5. Buka §. Tulup
pemasangan tidak dapal berpular lalu gunakan kuncl
afsal untuk mangendurkan baul kepala segi-anam Jika palindung bavwah tidak barfungsi dengan banar,
Kemudian lepaskan baut kepala segi-enam, flensa luar, periked apakah debu gerosji terkumpd di dalam
mata gergaji bundar, dan cincin (nagara larleniu) pelindung atas dan bawah. Jika pelindung bawah

fidak berfungsi dengan benar bahkan solelah debu
dikefuarkan, perbaiki mesin Anda di Pusat Layanan
Makita

AAPERHATIAN: Kenakan masker debu saat
Membersihkan pelindung mata pisau | | .iakukan pekerjaan pemotangan.

Saat mengganti pisau gergaji bundar, pastikan juga HAPERHATIAN: Pastikan untuk menggerakkan
uniuk membersihkan pelindung mata plsau bagian mesin ke depan dalam garis lurus dengan

atas dan bawah darl serbuk gergall seperl yang telah B WA ek an Slak s s e
dibahas dalam hagian Perawatan. Upaya tersebul tidak mengakibatkan panas berlebih pada motar
menggantikan perlunye memeriksa pengoperasian dan hentakan ballk yvang barbahaya, mungkin
pefindung bagian bawah sebefum setiap penggunaan mengakibatkan cedera yang parah,

2. Ketika menyimpan masin, pasang flensa luar dan
kancangkan sedikll baut Kepala seg-enam dengan
langan sgar fidak hikang.

CATATAN; Saat suhu karirid bateral rendah, rmesin
mungkin idak bekarja pada kapasitas maksimal
Pada kondisi ini, contchnya, gunakan mesin untuk
potangan yang ringan untuk sementara hingga kartrid
bateral mencapal panas sepork subu ruangan, Maka
mesin dapat bekerja hingga kapasitas maksimalnya

» Ghr.24
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Pegang mesin kuat-kual. Mesin tersedia dengan
gagang depan dan pegangan belakang. Gunakan
kaduanya uniuk pegangan mesin yang paling baik,
Kedua langan lidak akan larpoiong mala gergajl bundar
jika keduanya memagang gergaji. Setel dudukan pada
benda kerja yang akan dipoiong dengan kendisi mata
gergaji bundar tdak menyentub apa pun. Lalu nyalakan
mesin dan tunggu sampai mata gergajl bundar
mencapal kecepatan penuh, Sekarang gerakkan mesin
arah maju di atas permukaan benda kerja, jaga agar
mesin tetap datar dan gerakkan dengan lambut sampal
penggengajian selesal

Lintuk memparalah potongan yang bersih, [aga

Bgar garis penggergafian tetap lurus dan kecepatan
porgerakan letap sama. Jika poiongan gagal uniuk
mengikull gars pemofongan yang Anda inginkan
denan binar, jangan mancobda unlok memutarn atau
manakan masin kembali ke garis potongan. Melakukan
hal tersebut akan mengikat mata gergaji bundar dan
maengakibatkan hentakan badlk wang barbahaya dan
cadara serius. Lepaskan sakelar, tunggu mata gergaji
bundar berhenti lalu lepazkan mesin, Luruskan kembal
masin pada gars polongan yang baru, dan mulailah
memotong kagi. Usahakan untuk menghindar posisl
yang akan menyebabkan operator lerkena serplhan
dan dabu kayu yamg terlordar dar gergaji. Gunakan
pefindung maia untuk mambantuy mencegah cadara,

SAPERHATIAN: Selalu lepas baterai bila akan
menggantung mesin dengan menggunakan kait,

AAPERHATIAN: Jangan permah mengaitkan
masin di tempat yang tinggi atau pada permukaan
di mana mesin dapat miring dan terjatuh. Jika
tikak, kecelakaan disebablian mesin yang lerfatuh
dapat terjadi dan menyebabkan cadera serius

SAPERHATIAN: Saat mesin dikaitkan, jangan
manariknya ke bawah.

SAPERHATIAN: Gunakan komponen
penggantung/pemasangan untuk tujuan yang
dimaksudkan saja. Manggurakan uniuk tujuan yang
tidak dimaksudkan dapat mengakibatkan kecelakaan
alau cadara din.

Kail barguna untuk menggantung mealn sementara,
Untuk menggunakan kait, cukup angkat kait sampai
terkuncl ke posis terbuka

Bila tidak digunakan, selalu turunkan Kail sampai
terkunci ke poaisi terutup,

> Gbr.26; 1. Kait 2, Posisl terbuka 3, Posis! tertutup

= Gbr.26

38

Pembatas potongan (Mistar
pemandu)

Pilihan Aksesorl

Fembatas potongan yang praktis memunakinkan
Anda urduk melakukan pemotongan lunes yang
sangat akurat, Cukup dengan menggessr pembalas
belahan ke atas dengan rapi berlawanan dengan aksi
benda kerja dan amankan posisinya dengan sekrup di
baglan depan dudukan, Pembatas belahan juga dapat
mambual potongan barulang dari lebar yang seragam
» Gbr.27: 1. Pembatas potongan (Mistar pemandu)
2. Sekrup penjapit

Sambungan gantungan tali (strap

penambat)

ﬁP-Hnaaun keselamatan khusus untuk

penggunaan di ketinggian

Bacalah semua peringatan dan patunjuk

keselamatan, Kelalalan unfuk mengikut] peringatan

dan petunjuk dapat menyebabkan cedera serius.

1. Selalu jaga mesin agar tertambat ketika
bekearja "di ketinggian™. Panjang gantungan
tall maksimum 2 m (6,5 kaki).

Tinggl jatuh maksimum yang dilzinkan untuk
gantungan tali (strap penambat) tidak bolah
lebih dari 2 m (6,5 kaki).

2. Hanya gunakan gantungan tall yang sesual
untuk jenis masin ini dan kuat setidaknya
untuk beban 7,0 kg (154 lba).

3. Jangan kaltkan gantungan tall mesin ke baglan
tubuh Anda mana pun atau pada Komponen
yang bergerak, Kaltkan gantungan tall mesin
ke struktur yang kuat dan dapat menopang
daya beban saat alat terjatuh.

4, Pastikan gantungan tall terpasang dengan
baik di setiap ujungnya sebelum penggunaan.

5 Periksa mesin dan gantungan tall sebelum
setiap penggunaan untuk memeriksa
karusakan dan memastikan fungsi yang baik
{termasuk bahan dan jahitan), Jangan gunakan
Jika rusak atau tidak berfungsi dengan balk.

& Jangan membunghkus gantungan tali atau
memblarkannya bersentuhan dengan tepian
yang tajam atau kasar,

7.  Kencanghkan ujung lsinnya dari gantungan tali
di luar area kerja sehingga mesin yang jatuh
dapal ditahan dengan aman.

& Pasang gantungan tali sehingga mesin akan
menjauhl operator |lka mesin terjatuh, Mesin
yarg tarjatub akan mengayun pada gantungan
tali, dan dapat menyebabkan cedara atau
hilangnya keseimbangan

% Jangan gunakan di dekat komponen yang
bergerak atau mesin yang berjalan. Kelalaian
dalam melakukannya dapal mengakibatkan
tabrakan atau bahaya tersangkul

10, Jamgan membawa mesin dengan perangkat
tambahan atau gantungan tall,

1.  Pindahkan mesin di antara tangan hanya saat
Anda memiliki keseimbangan yang baik.
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12 Jangan pasang gantungan tali ke mesin
dengan cara yang dapat menghalangi
pelindung, switch, atau penguncl untuk
beroperas| dengan balk,

13 Jangan sampal tersangkut di dalam gantungan
tall,

14, Jauhkan gantungan tali dari area pemotongan
meain,

15, Gunakan carabiner tipe gate dengan pengunci
dan multi-tindakan. Jangan gunakan carabiner
dengan klip pegas dan tindakan tunggal.

16 Apabila terjatuh. mesin harus ditandai dan
disingkirkan dari layanan, dan harus diperiksa
oleh Makita Factory atau Pusat Layanan
Resmi,

» Ghr.28; 1. Lubang untuk gantungan tali (strap

peanambsat)

PERAWATAN

HAPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid bateral dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

MAPERHATIAN: Bersihkan pelindung bagian
atas dan bawah untuk memastikan tidak

ada serbuk gergaji terakumulasi yang dapat
mengganggu pengoparasian dari sistem
perlindungan bagian bawah, Siatem perindungan
yang kolor dapal membalas) operasi yang tepat
yang dapat menghasilkan cedera serus. Cara paling
efektif untuk manyelesaikan pambersihan ini yaiuy
dengan udars terkompresi, Jika debu Keluar dari
pelindung, pastikan Anda sedang menggunakan
pelindung mata dan pemapasan yang lepat,

MANPERHATIAN: Setelah satlap penggunaan,
bersihkan debu gergaji di mesin. Debu gergail
yang sangal kecll dapat masuk ke datam mesin dan
menyebabkan kegagalan fungsl atau kebakaran

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkehol, atau bahan
sejonisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bantuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
parbaikan, perawastan atau penyelelan lainnya harss
dilzkukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Fabelk
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita

Menyetel akurasi pemotongan-0°

Penyatelan Inl tetah dilakulkan dl pabrik. Mamun, jika
bedum disatal, Anda dapal manyelal dengan mangikull
prosedur berikut

1. Kendurkan sediki luas pada pelal skala sudut
siku-5iku,

2. Buatdudukan tegak-lurus dengan pisau
rﬂErlgEll-ll'lﬂk-Fll'l pEngoarts sagilina ey FIEI'IQQE'I-ﬂS Bujur
sangkar dengan memuiar sekrup penyate

* Gbr.28: 1, Pengqaris segitige 2. Sexrup penyetel

3. Rencangkan uas dan lakukan uji pemotongarn
untuk memastikan tingkat veriiial

AKSESORI PILIHAN

MAPERHATIAN: Dlanjurkan untuk menggunakan
aksesor atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunsan aksesos atau perangkal
tambahan |ain bisa menyebabkan risiko cedera pada
marnusia. Hanya gunakan aksesor atau perangkat
tambaharn sesual dﬂrlﬁﬂl'l parunickiannya

Jika Anda memeardukan bantuan lebih rncl berkenaan

dengan aksesor ini, lanyakan pada Pusat Layanan

bakita terdekat.

* Mata gergej blrdar

. Kunci ofset

" Pambatas belahan (Mistar pemandu)

* Manset depan 24

] Baterai dan pengisi daya ash buatan Makita
'CATATAN: E;ubumpﬂ Heerm dalam daltar lersabul
mungkin sudah termasuk dalem paket mesin sebagai
akaegaorn standar, Hal terashut dapst berbeda dari
salu negara ke negars lainnya
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: REN0IG
Digrnelar bilah 185 mm
Bedataman pukda 07 B5mm
3 v

LE:I:IWJEI poda 457 sarong 45 mm
pieda 537 serong 36 mm
b 8,400 min
kesskiruhan 446 mm

Wolan lerkados D.C36 W - 40V maka

Beral bersin 5.0-6.2kp

L] Dissbabkan program penyelidikan dan pembanguran kami yang berterusan, spasifikas yang terkandung di
dalam ini adalah tertakiuk kepada perubahan tanpa notis,

Spesifikazl mungkin berbeza menglkul negara

L] Baral mungkin berbeza berganiung kepada pemasangan, larmasuk karin bater. Kombinasi pafing ringan dan
paling berat, mangikul Prosedur EFTA 0112014, ditunjukkan di dalam jadual

Kartri] bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrj hasari BLAGE0 { BLAOZS | BLACAO* [ BLAOSIF* | BLA0BIF"
* : Balen yang deynian
Pangeas BCA0RA ! DCADRE { DEAORE

kawasan kedizman anda

. Sesetengah kartri] bater dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada

AAMARAN: Gunakan hanya Kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bater dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan danfatau kebakaran

Berikul menunjukkan simbol-simbed yang baleh
digunakan untuk alat inl, Pestikan anda memahami
maksudnya sebelum manggunakan

@ m Baca manual arahan,

@@
©@

Pakal canmin mala keselamalan

Hanya uniuk negara-negara EL
Desebabian kahadiran bomponen
tarbahsya dalam paralatan, sisa peralatan
alekirlk dan elokbonik, akumetalor dan
taleri boleh membert kesan negatil
lethadap persakitaran dan Kesihatan
manisia

Jangan buang afat olekink dan elakboni
atau bateri bersama dengan bahan
bumngan k=i rumal

Mangiut Arshan Eropah mengenal siea
peralalan elakink dan elekironik dan
mengena akumulaior dan bateri dan sisa
akumiletos dan Dater senn paryessaian
dangan undang-undang reqeTa, Bisa
peralatan clakink, bateet dan akumulaior
hendaklah disimpankan sacam borasngan
dan dihantar ke lempal pengumpilan
tarasmgan uniuk s=a pemandaran
harcporash mangud peraturan
parindungan persekilaman

Ird ditunjuican oleh simbal lang sampah
tangda yang bersdang pada paralalan,

Tujuan penggunaan

Alat ini bartujuan untuk menjalankan poiongan lurus
menegak atau meliniang dan patongan repcong
dengan sudul dafam kayu semasa bersaniuhan kukuh
dengan bahan ksrja.

E =
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AMARAN KESELAMATAN I

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

MAMARAN Baca semua amaran keselamatan,
arahan, llustrasi dan spesifikasl yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan untuk mematuhs
samua arahan yang disenaraikan di bawah boleh
menyababkan kejutan ebektrik, kebakaran daniatau
kecedoraan serles,

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa

depan.

Istilah “afal kuasa™ dakarm amaran manujuk kepada alat

kugasa yang mengaunakan tenaga elekirik (kabel) atau

alat kuasa yang menggunakan baterl {tanpa kard).

Kesolamatan kawasan korja

1 Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Fawasan berselerak atou gelap mengundang
kematangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasiikan percikan apl yang boteh
menyalakan debu alau wasap.

a Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa, Gangguan baleh
menyebabkan anda hilang Kawalan.

Heselamatan elektrik

1 Patam alat kuasa mesti sepadan dongan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekallpun. Jangan gunakan sebarang palam
panyesual dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan sokel yang sepadan
akan mengurangkan rsda kejulan elekirlk

2 Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi. seperti paip, radistor, dapur dan peti
sejuk. Terdapal peningkalan risiko kejutan ehektrik
Jika alekirik tarbumi terkena badan anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejuian elekirik,

4. Jangan salah gunakan kord, Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elekirik,

5 Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar, Fenggunaan kord yvang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan rsiko
kejutan elekink,

6, Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungl. Penggunaan RCD mengurangkon
rigiko kajutan elakirik

41

Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagamanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubung:
pembuiat peront meneka danfalau dokior sntuk
nasinat sebelum mengandalikan aiat kuasa ini.

Kesetamatan dirl

1. Senliasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budl semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohal atau ubat, Kelekaan
seketika semasa mengondalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan dir yang serius,

2 Gunakan peralatan pelindung dirl. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
saperi topeng debu, kasut keselamatan tak
mudah lergelinci, lopl Keselamalan alow
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan din.

3 Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
samasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alal kuasa dengan Jar anda pada suis
atau mantenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangsan

4 Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang diinggalkan pada bahagian
barputar alal kuasa boleh meanyebabkan
kecederaan diri,

5 Jangan lampau jangkaw, Jaga pijakan dan
kesaimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membodehkan kawalan alat kuasa yang kehih
balk datam situasi yang tidak dijangka.

5} Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakalan yang longgar atau barang kemas,
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Fakaian longgar,
barang kemas atau rambul yang panjang bobkeh
terperangkep datam bahagian yang bergerak.

T Jika perant] disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Fenggunaan pengumpulan kabuk
boleh mangurangkan bahaya barkaitan hatmuk.

8 Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian bodeh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata

] Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa, Gogal
mestilah mematuhi ANS1 ZB7.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau ASINZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Avstralia/Mew Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagl melindungl muka anda,
Juga.
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Menjadi tanggungjawab majikan untuk
manguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
olah pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penfagaan alat kuasa

1

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda, Alat kuasa yang belul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamal pada kadar mana ia direka cipta.

Jangan gunakan alat kuasa jika suls

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suls adalah barbahaya dan mast|
dibaiki

Cabut palam darl sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, monukar aksesorl, atou menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah kaselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
mamuiakan alal kuasa secara lidak sangag
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

Jauh dari jangkavan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa, Alal kuasa adatah berbahaya di
tangan pangguna yang Gdak tariatib,
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori,
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bargerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasl alat kuasa, Jika
rasak, baiki alat kuasa sebelum digunakan,
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan clah
alal kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.

Alal pemotong yang dijaga dengan belul dengan
hujung pemobong yang tejam mempunyai
kemungkiran yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagainya mengikut arahan inl dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kussa unfuk
cperasi yang berbeza dar yvang dimaksudkan
baleh menyebabkan keadaan barbahaya.

Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, berslh dan bebas darl minyak dan gris.
Pamegang dan permukaan pegangan yang Bein
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
setamat bagi alat dalam situasl yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat. jangan pakal
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menvebabkan
kecederaan diri

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

Cas semuia dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja, Pangecas yang sesual
umtuk satu jenis pek bater mungkin menimbwelkan
rigikn kebakaran apabila digunakan dengan pek
baten lain.

Gunakan alat kuesa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mang pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran

Apabila pek bateri tidak digunakan,
Jjauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, dult syiling, paku, skru atau

objek besi kecil lain, yang boleh meambuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
hemintes terminal baterd bersama-sama mungkin
menyababkan lecuran atau kebakaran

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersantuh secara tidak sengaja, siram
dengan alr. Jika cecair torkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari hater mungkin
menyebabkan kegatalan alau lecuran

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak ataw
diubah sual mungkin menunjukkan periiaku yang
tidak dijengks memnyebabkan kebakaran, letupan
mau risike kecedsraan,

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
apl atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada apd atau subu mesebihi 130 “C mungkin
manyabhabkan letupan.

Ikut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat subu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhw di luar julat
yang dinyatakan mungkn merosakkan bateri dan
meningkatkan risike kebakaran

Servis

1.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat gantl yang sara. Ini akan
memastikan kesalamatan alat kuasa dapal
dikekalhan,

Jangan servis pak bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengetuar atay penyedia servis yang sah

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.
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Amaran keselamatan gergaji bulat
tanpa kord

Prosedur pemaotongan

9

dhBaHAYA: Jauhkan tangan daripada
kawasan pemotongan dan bilah. Pastikan
tangan kedua anda pada pemegang tambahan,
atau parumah motor, Jika Kedun-dua belah
lamgan memagang gaeraajl, ia tidak akan terpotang
oleh bilah,

Jangan memotong sehingga bahagian bawah
bahan kerja. Pengadang tidek boleh melindunal
anda daripada bilah dl bawah bahan kerja
Sesuaikan kedalaman pemotongan mengikut
ketebalan bahan kerja. Kurang daripada gigl
penuh gigl bitah hanes baleh dilihat & Bawah
bahan kerja.

Jangan sesekali memegang bahan kerja
dengan tangan anda atau menyllangkan pada
kaki anda semasa memotong. Kukuhkan
bahan kerja pada platform yang stabll. Penting
untuk memyokong kera dengan batul bagi
meminimumkan pendedahan badan, bilah terkapit
atau hilang kawalan

» Rajah1

5

Pegang alat kuasa dengan permukaan
mencengkam tertebat sahaja apabila
melakukan oparasi di mana alat pemotong
boleh bersentuhan dengan wayar
tersembunyl, Tersentuh wayar ‘hidup” mungkin
|luga manyebabkan bahagian logam terdedsh alal
kuasa “hidup” dan boleh memberi kejutan elekirik
kepada pangendai

Apabila membelah, sentiasa gunakan pagar
belah atau panduan tepl lurus. Ini maningkatkan
ketepatan potongan dan mengurangkan paluang
bilah terkapit,

Sentiasa gunakan bilah dengan salz dan
bentuk (intan berbanding buiat) lubang arbor
yang betul. Bilzh yang tidak padan dengan
persakasan pelekapan gergaj akan berjalan spi
pusal, manyababkan hilang kawalkan,

Jangan sesekali gunakan sesendal atau bot
bilah yang rosak atau tidak betul, Sesandal
dan bot bilah adalah direka bentuk khusus

untuk gergall anda, untuk prestas optimum dan
pangendalian yang selamat.

Penyebab tolak keluar dan amaran berkaitan

tolak keluariatah tindak balas tba-tiba kepada
bilah gargadl yang lersepd, tersekat alau salah
jajaran, menyebabkan gergali yang tidak terkawal
terangkal dan lerkeluar danipada bahan kerja
menghala ke arah pengendali;

apabila bilah tersepit atau tersakat dengan ketat
oleh adur gergali vang tartutup, bilah menjadi
tegun dan tindak bales molor memacu unit
menghala dengan pantas ke arah pengendall

ik bilah manjadl behgkok alau lersalah [ajaran
dalam potongan, gigi pada belakang pinggir bilah
baleh termasuk ke dalam permukaan atas kayu
manyebabkan bilah lerkeluar daripada alur gerga
dan terlompat ke arah pangendali.

Tolak keluar adatah akibat daripada penyalahgunaan
gergaji danfatau prosedur atau keadaan operasi yang
tidak betul dan bokeh dislakkan dengan mangambil
langkah beraga-faga vang betul seperl yang diberkan
di bawah

1

Kekalkan pegangan yang kuat dengan kedua-
dua belah tangan pada gergaji dan letakkan
lemgan anda untuk melawan daya tolak keluar.
Tempatkan badan anda pada mana-mana sisi
bilah, tetapi bukan selari dengan bilah. Tolak
keluar boleh manyebabkan gergall terdompat ke
belakang, tetapl dayva lolak kelear boleh dikawal
olah pengendall, jika langkah berjaga-jaga
diambsl

Apabila bilah terkapit atau apabila
mengganggu pemaotongan atas apa jua
sebab, lepaskan pemicu dan pegang gergajl
tidak bergerak dalam bahan sehingga bilah
berhenti sepenuhnya. Jangan sesekall cuba
mengalihkan gergaji daripada kerja atau
menarik gergaji ke balakang ketika bilah
sedang bergerak atau tolak keluar mungkin
beriaku, Stasal dan ambll Hndakan pembetulan
untuk manyingkirkan sebab bilah larkapil
Semasa menghidupkan semula gergaji padsa
bahan kerja, pusatkan bilah gergaji dalam alur
pergajl supaya gigl gergaji tidak termasuk

ke dalam bahan, Jika bilah gergajl terkaplt, @
mungkin bergerak ke atas atau tertolak keluar
danpada bahan kerja apabila gergaji dinidupkan
samula,

Sokong panel yang besar untuk meminumkan
risiko bilah tersepit atau tolak keluar. Panel
yang besar mudah melendut di bawah berainya
sandiri. Sokongan meastilah dilelakkan di bawah
panel pada kedua-dua sisl, berdekalan garis
potongan dan berdekatlan dangan pinggir panal

» Rajah2
» Rajah3

5

Jangan gunakan bilah yang tumpul atau rosak.
Bilah yang tidak tajam atau tidak ditetapkan
dengan betul menghasilkan alur gergajl yang
sampit manyebablkan geseran yvang bariebiban,
bélah terkapil dan tolak keluar.

Kedalaman bilah dan tuil penguncian
penyesuai serong mestilah ketat dan

kukuh sebelum melakukan potongan. Jika
penyesualan bilah bertukar semasa pemotongan,
ia boleh menyebabkan kapitan aiau tolak keluar.
Gunakan langkah yang lebih berhati-hatl
apabila menggergaji ke dalam dinding sedia
atau kawasan terlindung yang lain. Bilah yang
terjulur mungkin memotong objek yang akan
manyebabkan taolak keluar,

SENTIASA pegang alat dengan kuat
menggunakan kedua-dua tangan, JANGAN
SESEKALI meletakkan tangan anda, kaki atau
mana-mana anggota badan di bawah tapak
dlat atau di belakang gergaji, terutamanya
semasa membuat potongan melintang. Jika
tolak keluar berlakuy, gergaji boleh 1erompat ke
belakang dengan mudah ke alas tangan anda,
mengakibatkan kecaderaan dirl yang serius.

> Rajahd
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Jangan sesekall memaksa gergal. Tolak
gergaji ke hadapan pada satu kelajuan supaya
bilah memotong tanpa menjadi perlahan,
Memaksa gergall baleh menyebabkan patongan
tidak rata, hilang ketepatan dan kemungkinan
tafak keluar,

Fungsi pengadang bawah
1.

Periksa pengadang bawah untuk penutupan
yang betul sebelum setiap penggunaan.
Jangan kendalikan gergaji jika pengadang
bawah tidak bergerak dengan bebas dan
tertutup serta-merta. Jangan sesekali
mengapit atau mengikat pengadang bawah
pada kedudukan terbuka, Jika gergaji teratub
tanpa sengaja, pengadang bawah mungkin
bangkok. Maikksn pengadang bawah dengan
pemegang menasik babik dan pastiken @ bergerak
dangan bebas dan tidak menyantuh bidah alau
sebarang bahagian lain, pada semua sudut dan
kedakarman polangan

Periksa operasi spring pengadang bawah.
Jika pengadang dan spring tidak beroperasi
dengan betul, ia mestilah diservis sebelum
digunakan. Pengadang bawah mungkin
baroperasi dengan perlahan disebabkan alat
gandi yang rosak, mendapan bahan matekit, atau
serpihan yang terkumpul.

Pengadang bawah boleh ditarik balik

secara manual hanya untuk potongan

khas sepert “potongan menjunam” dan
“potongan majmuk”. Naikkan pengadang
bawah dengan pemegang manarik balik

dan sebaik sahaja bilah memasuki bahan,
pengadang bawah mestilah dilepaskan. Untuk
semUa panggengajian lain, pengadang bawah
seharusnya beroperas) secara aulomatik
Sentiasa parhatikan bahawa pengadang bawah
menutupi bilah sebelum meletakkan gargaji
di atas bangku atau lantal. Bilah meluncur
yang lidak dilindungi akan menyebabkan gargaji
bargerak ke belakang, memotong apa sahaia
yang berada di laluannya. Berhali-hatl dengan
masa yang diambil untuk bifah barbanii selapas
suis dilepeakan

Untuk memeriksa pengadang bawah, buka
pengadang bawah dengan tangan, kemudian
lepaskan dan lihat penutupan pengadang.
Pariksa juga untuk malihat pemegang

tarik balik tidak menyentuh perumah alat.
Meninggalkan bilah terdedah adalah SANGAT
BERBAHAYA dan boleh mengakibatkan
kecederaan diri yang serius,

Araran keselamatan tambahan

Labih barhiati-hati semasa memotong kayu
lembab, kayu gergaji tekanan berubat, atau
kayu yang mempunyal buku kayu. Kekalkan
kemaraan lancar alat tanpa mengurangkan
kedajuan bllah untuk mengelakkan pemanasan
barfebdhan hujung bilah,

Janmgan cuba untuk mengeluarkan bahan
potongan semasa bilah sedang bergerak.
Tunggu sehingga bilah berhanti sebalum
menarik bahan potongan. Bilah akan mefuncur
selepas dimatikan

Elakkan memotong paku. Periksa untuk dan
keluarkan semua paku daripada kayu gergaji
sabelum pemotongan.

Letakkan bahagian yang lebih lebar tapak
gergaji pada bahagian bahan kerja yang
telah disokong sepenuhnya, bukan bahagian
yang akan jatuh semasga potongan dilakukan.
Jika bahan kerja adalah pendek dan

kecil, apitkannya. JANGAN CUBA UNTUK
MEMEGANG BAHAN PENDEK DENGAN
TANGAMN!

* Rajahs

&,

Sebelum meletakkan alat ke bawah selepas
melengkapkan potongan, pastikan yang
pengadang ditutup dan bilah telah berhanti
sepenuhnya.

Jangan sesekall cuba untuk menggergaji
dengan gergaji bulat dipegang terbalik dalam
ragum. Ini adalah sangat bahaya dan boleh
mengakibathan kemalangan serius.

» Rajahé

T

i

LN

12

13

14,

15

16.

Sesetengah bahan mengandungl bahan kimia
yang mungkin toksik, Sila berhati-hatl untuk
mencegah penyedutan habuk dan sentuhan
kulit. Ikut data keselamatan pembekal bahan.
Jangan hentikan bllah dengan tekanan sisi
pada bilah gergaji.

Jangan gunakan sebarang roda lelas.

Hanya gunakan bllah gergajl dengan diameter
yang ditanda pada alat atau yang dinyatakan
dalam manual. PFenggunaan saiz bilah yang
salah mungkin menjejaskan pengadangan bilah
yang betul atau cperasi pengadang yang akan
menyebabkan kecederaan dirl yvang serius,
Pastikan bilah tajam dan bersih. Gogala

kayu dan damar yang mengeras pada bilah
memperlahankan gergajl dan menmgatkan
patens barfakunya lolak kefuar. Pastikan bilah
bersih dengan mengeluarkannya daripada

akat dahwly, kemudian bersihkannya dengan
penanggal darmar dan gegala, air panas alau
kerasin. Jangan sesekali gunakan gasalin.

Pakai topeng habuk dan alat pelindung
pendengaran semasa menggunakan alat.
Sentiasa gunakan bHah gergajl yang bertujuan
untuk memotong bahan yang akan anda
potong.

Hanya gunakan bllah gergajl yang ditanda
dengan kelajuan yang sama atau lebih tinggi
daripada kelajuan yang ditanda pada alat.
{Untuk negara-negara Eropah sahaja)
Sentiasa gunakan bilah yang mematuhi
EMNBAT-1, jika bertujuan untuk kayu dan bahan
beranalog.

Letakkan alat dan bahagian-bahagian pada
permukaan rata dan stabil. Jika tidak alal atau
bahagian-bahaglan botak jalub dan menyababkan
kecederaan:

SIMPAN ARAHAN INL

44 BAHASAMELAYU



AAMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau
kebiasaan dengan produk (daripada penggunaan
berulang) menggantikan pematuhan ketat
terhadap peraturan keselamatan untuk produk
yang ditetapkan, SALAH GUMNA atau kegagalan
momatuhi peraturan-peraturan keselamatan
yang dinyatakan dalam manual arahan inl boleh
manyebabkan kecedaraan diri yang sorius,

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1. Sebelum menggunakan kartrij bater], baca
samua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bater, dan (3} produk
menggunakan bateri,

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. |a boleh
mengakibatkan kebakaran, haha berlebihan, alau
letupan

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta, la mungkin
menyababkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

4. Jika elekirolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta, fa mungkin
manyeababkan kehilangan penglihatan.

-t Jangan pintaskan kartri] bateri:

(1) Jangan santuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2] Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besl lain
saparti paku, duit syiling, dil.

(3} Jangan dedahkan kartri] bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan baterl boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,
melecur dan juga kerosakan,

4. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij
bateri di lokasi yang suhunya mungkin
mencapai atau melebihi 50 °C {122 "F).

T Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika |a
rosak toruk atau haus sepenuhnya, Kartrij
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang,
Jatuhkan kartri] baterd, atau tekan objek keras
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian bolah
mengakinatkan kebakaran, haba berebihan, atau
letupan

9. Jangan gunakan bateri yang rosak.

10 Bater litium ion yang terkandung adalah

tertakluk kepada keparuwan Perundangan
Barangan Berbahaya.
Bagi pengangkutan komersi cth, aleh pihak
ketiga, ejen penghantar, keperluan khas
pada pembungkuean dan pelabelan mestilah
dipefhalikan,

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding

dengan pakar bahan bearbahaya adalah
diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terparin

Lokatkan atau balut bahagian terbuka dan

pak baleri supaya ia tidak bergerak dalam
pembungkusan

12.

13,

14,

18.

Apahila melupuskan kartrij bateri, keluarkan
fa daripada alat dan lupuskan ia dl tempat
salamat. lkut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

Gunakan baterl hanya dengan produk yang
ditentukan olah Makita. Memasang baterd
kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyenabkan kehakaran, pemanasan lampau,
giau kebocoran ebaktrodit.

Jika alat tdak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri masti dikeluarkan darlpada
alat.

Semasa dan selepas penggunaan, kartrl] bater|
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrlj bater|
yang panas,

Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana fa mungkin panas
menyebabkan terbakar.

Jangan blarkan clp, habuk, atau tanah
terparangkap ke dalam terminal, lubang,

dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan
pincang lugas alal atau kartrij batari, seterusnya
menyebabkan lecur atau kecederaan din,
Melainkan alat inl menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elaktrik

voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi,
ta mungkin menyebabkan kermsakan atau pecah
pada alat atau kartr| baten

Jauhkan bater] daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.

JAPERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli

Makita, Penggunaan baten tidak asli Makita, alau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kabakaran, kecederaan
dirl dan kercsakan, la juga membatalkan faminan
Makita uniuk aiat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

Cas kartrl] bater] sebelum ternyahcas
sepanuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartri] bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat,

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas

sepenubnya. Terlebih cas memandekkan hayat
servis bateri.

3. Cas kartrl] baterl dengan suhu billk pada

10 *C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
MEngecasnya.

4, Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,

tanggalkannya dari alat atau pengecas.

5 Cas kartri] bateri [lka anda tidak gunakannya

untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan].
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KETERANGAN FUNGSI

#APERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan

kartrij bateri

MAPERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan karirl] baterl.

MAPERHATIAN; Pegang alat dan kartri)
bateri dengan kukuh apabila memasang
atau mengeluarkan kartrij bateri, Gagal untuk
memegang alat dan kariri] bater dengan kukuh
mungkin manyabakxkan menaka tarlepas daripada
tamgan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
alat dan kartri] bater dan kecederaan peribadi
AAPERHATIAN: Jangan gunakan panyesual
bateri dengan gergaji bulat. Kabel penyesual
bateri mungkin menghalang pengendalian dan
mangakibatkan kecederaan paribadi,
B RajahT: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Karir)
bateri

Linkuk |11Eﬂﬂe1llilﬂ<ﬂ-ﬁ kartitj baaterd, luncurkan &
daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan
kartrij.

Lintuk mamasang karin] baled, selaraskan dah pada
karirij bateri demgan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke termpatnya. Mesukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tlempatnya dengan kiik kecll, Jika anda boleh
malihat penunjuk marah sapertl yang ditunjukkan delam
rajah, ia tidak dikunci sspenuhnys

AAPERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bater|
sapanuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jaiuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau sessorang di sskelling anda.

SANPERHATIAN: Jangan pasang kartrij bater
sacara paksd. Jika karin) ldak meduncuar dengan
mudah. ia trdek dimasukkan dengan batul.

Sistem perlindungan alat / bateri

Alal didangkapl dengan sistem parndungan alal/balen
Siatem ini memotong Kueasa kepada moior secara
automatik untuk memanjangkan hayat alal dan baterl
Alal akan berhanti sacara aulomatk semasa operasi
jika alal atau baten diletakkan di bawah salah satu
keadaan berikut

Perlindungan lebih beban

Apabila alatbaten beroperasl dengan cara yang
menyebabkan ia menank arus tinogi yang luar

blaga, alat secara aulomatik terbenti, Dalarm situss)
ini, matikan alat dan hentikan penggunaan yang
menyebabkan alat menjadi terlebih beban. Kemudian
hidupkan alob untuk mida semula

Parlindungan pemanasan IHITIPHI.I
Apabiia alabbaler lefalu panas, alat it berbonl secara
automatik, Dalam situasi ini, biarkan alat sejuk sehetum
menghidupkan semula alat

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri menjadi rendah, alat akan
berhent secara automatil. Jika produk lidak beroperasi
walaupun suls lelah dioperasikan, keluarkan baten
daripada alat dan cas bateri,

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Tekan butang semak pada kartr] bater untuk
maenunjukkan kapasili bater yang linggal. Lampu
penunjuk memnyala untuk beberapa saat.

* Rajah8: 1. Lampu penunjuk 2, Butang semak

Lampa panunjul |  Kapasit
. L ﬂ | yang tinggal
Dimyalakan Tat Barkalip
I . I l 75t hingga
1005

I . I D 50% hingga
75%

ﬂ 25% hingga
L] S

I D D D % hingpa
| 25

E' ﬂ_;' |:| Cas baleri
- rongh

I teiah
rovmank;,

NOTA: BEarganiung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeazs
sadikit daripada kapasiti sebanar.

NOTA: Lampu penunjuk (kin j[guh) periama akan

berkedip apabila sistem padindungan baterl
berfungsi

Fungsi perubahan kelajuan

automatik

Alat ind mempunyad “mod kelajuan tnggl® dan “mod lork
tinggi™.

AIEEIFini secars automatik mengubah mod operasi
bargantung kepada beban kerja. Apebila beban Kerja
adalah rendah, alat akan beralan dalam “mod kelajuan
Hrggl® unluk sperast pemolongan yang leblh cepal
Apabila beban kerja adalah tinggi, alat akan bargalan
dakam “mod fork tinggl” untuk operasi pemotongan yang
lebdh oepat,
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Menyesuaikan kedalaman potongan

BAPERHATIAN: Selepas menyesualkan
wedataman potongan, sentiasa ketathan tuil
dengan kukuh.

Longgarkan tuil pada panduan kedalaman dan
gerakkan 1apak ke atas atau ks bawah. Pada
kedalaman yang dikehendaki, kukubkan tapak dengan
mangetatkan tuil,

Untuk lebih bersih, potangan yang labsh selamat,
letapkan kedalaman pofongan supaya tidak lebih
daripada satu projek gigl bilah di bawah bahan kerja,
Manggunakan kedataman polangan yang batul
membanty mengurangkan potensi TOLAK KELUAR
harbahaya yang boleh menyebabkan kecederaan dir
B Rajah®: 1. Tul

Potongan serong

AAMARAN: Sebelum memasang kartri] bateri
ke dalam alat, sentiasa periksa untulk melihat
pemicu suis bergerak dengan betul dan kembali
ke posisi “OFF" apabila dilepaskan.

AAMARAN: JANGAN SEKALI-KALI gagalkan
butang buka kunci dengan mengetuk atauy dengan
cara yang lain. Suis dengan butamg buka kunci yang
teak berfungs: mungkin menyebabkan opesas! yang
tidak disengajakan dan kecederaan din yang serius.

.&AMAHAN: JANGAN BERALI-KALI gunakan
alat jika ia barjalan apabila anda hanya menarik
pemicy suls tanpa menokan butang buka kunci.
Suis yang periu dibaiki mungkin menyebabkan
operasi yang lidak disengajakan dan kecederaan diri
yang sarus. Kembalikan alal kepada pusal servis
Makila uniuk pambaikan yang betul SEBELLM
PENDOUNREN SEterUsnya

#APERHATIAN: Selopas melaraskan sudut ‘

serong, sentiasa ketatkan tuil dengan kukub.

Longgarkan tuil dan sel unluk sudut vang dikebendaki
dengan menyengetkan sewajamys, kemoedian ketatkan
Tl kuat

= Rajahil: 1. Tuil

Penyumbat positif

Panyumbat positif berguna uniuk mensiapkan sudut
yang ditetapkan dengan cepal, Pusing penyumbal
posilif supaya anak panah padanya ditujukan

pada sudut serong yang anda ingimkan (kira-kira
22.5"/457153"). Longgarkan tll dan kamudian
sengethan tapak alat sehingge ia berhenti. Kedudukan
di mana 1apak alal berhentl adalah sudut yang anda
lelapkan dengan panyumbat positil, Ketatkan juil
dengan tapak alat pada kedudukan ini.

* Rajah11: 1. Penyumbat posild

Penglihatan

Untuk potongan lurus, jajarkan posiel 0° pada depan
lapak dongan garsan pemotongon anda. Untuk
poiongan serong 457, jajarkan posisi 45" dengannya
» Rajah12: 1. Pemciongan garisan (kedudukan 07}
2. Pemotongan garsan (kedudukan 457)

dAPERHATIAN: Alat inl mula merosakkan
putaran bilah gergaji bulat selepas anda
malepaskan pemicu suis. Pegang alat dengan
kuat untuk bertindak balas dengan brek apabila
melepaskan pemicu suis. Tindak balas secara tiba-
tiba boleh menjaluhkan alat dan tangan anda dan
menyebabkan kecederaan dir

Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditonk secana
fidak gangaja, bulang buka kunc: disadiakan. Unluk
memulakan alat, tekan butang buka kunci dan tarik
pemiou suls. Lepaskan pemiou Suls uniuk berbant,

» Rajah13: 1. Pemicu suls 2. Butang buka kuncl

NOTIS: Jangan tarlk pemicu suls dengan kuat
tanpa menekan butang buka kunci. Ini akan
menyehabkan sus pecah,

Brek elektrik

Mesin ini dilengkapi dengan brek bilah elekink, Jika
alat tersebut eecara konsisten gagal dengan cepat
manghentikan bilah gergaji bulat selepas maelepaskan
tuil suis, alat disediakan di pusat perkhidmatan Makita,

JANPERHATIAN: Sistem brek bilah bukan
pongganti untuk pongawal bilah, JANGAN
MENGGUNKAN ALAT TANPA PENGAWAL BILAH
BERFUNGSI, KECEDERAAN PERIBADI YANG
'SERIUS EOLEH BERLAKU.

Fungsi elektronik

Alat yarg dilengkapi dengan fungsi elekironik mudah
dikendalikan kerana ciri-cli berikut

Ciirl mula ringan
Mula ringan kerana kejutan permutaan ditahan,
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PEMASANGAN

#APERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menjalankan sebarang kerja pada alat.

Penyimpan perengkuh ofset

Apabila tdak digunakan, simpan perengkuh ofse
sapearti yang ditunjukkan dalam rajah agar tidak hilang.
» Rajah14: 1. Perengiuh ofsel

Memasang dan mengeluarkan bilah

gergaji bulat

SAPERHATIAN: Pastikan bilah gergaji bulat
dipasang dengan gigl menghala ke atas di
bahagian hadapan alat,

AAPERHATIAN: Gunakan hanya perangkuh
ofset Makita untuk memasang atau mengeluarkan
bilah gergaji bulat.

Memasang bilah gergaji bulat

NOTA: Bilah gergajl bulat mungkin lelah dipasang
pada masa penghantaran,

1. Tekan kunci acl sepenuhnya supaya aci
pelekapan tidak bodeh berputar dan gunakan perengkuh
afsat uniuk medonggarkan bolt heksagan, Kemudian
keluarkan bolt heksagon dan bebbir luar.
» Rajah15: 1. Kunci aci 2. Perengkiuh ofsel

3, Longgarkan 4, Ketatkan

2. Pasangkan bebibir dalaman, gelang (khusus
negara}, bilah gpergaji bulal, bebibir luar dan bol
heksagon. Pada masainl, sejaiarkan arah anak panah
pada bilah dangan anak panah pads alst.

Alst tanpa gelang

® Rajah16: 1. Bolt heksagon 2. Bebibir luar 3. Bidah
gergaji bulal 4. Penunjuk padsa bilzh
gergaj bulat 5, Bebibir dalaman
6. Penunjuk pada alat

Alat dengan gelang

» Rajah17: 1. Boll heksagon 2, Bebdbie luar 3, Bitah
gergaji bulat 4. Penunjuk pada bilah
gergalji bulat §. Gelang &, Bebibir
dalaman 7. Penunjuk pada alat

3. Tekan kunci sci dan ketatkan baolt heksagon.

Untuk alat dengan bebibir dalaman
selain diameter Iuhang 15.88 mm
bilah gergaji
Bebibir dalaman mempunyal penonjolan diameter
lerteniu pada salu bahagian dan penonjoian diarmaler
vang berbeza di sisi lain. Pilih bahagian yang batul di
mana penonjolan sesual dengan lubang bilah gergadl
bulat dengan sempurma. Pasang bobibir dalaman ke
atas acl pelekapan supaya penonjolan pada bebibir
dataman menghadap ke luar dan kemudian lefakkan
bilah gergaji bulat dan bebibir luar
* RajahiB: 1. Acipalekapan 2, Bebibir dalaman
3. Bifah gargaji bulal 4. Bebibir luar 5, Bol
haksagon

AAMARAN; PASTIKAN UNTUK MENGETATKAN
BOLT HEKSAGON MENGIKUT ARAH HAM
DEMGAN BETUL. Juga berhati-hati untuk tidak
mengetatkan bolt secara paksa. Meluncurkan
tangan anda dari perengkuh heksagon boleh
menyebabkan kecederaan peribadi.

AAMARAN: Pastikan bonjol “a" pada bebibir
dalaman yang diletakkan di luar sesual dengan
lubang bilah gergaji “a" dengan sempurna.
Pemasangan bllah gergall bulat di sebelah yang
satah baleh mangakibalkan getaman barbahaya.

Untuk alat dengan bebibir dalaman
untuk diameter lubang 15.88 mm
bilah gergaji (negara khusus)

FPasang bebibir dalaman dengan bahagian belakangnya
menghadip ke iuar pada batang pelekapan dan
kemudian letakkan bilah gergaji bulat ([dengan galang
dipasongkan jika perlu), betibie luar dan boll haksagon

Alat tanpa gelang

» Rajah18: 1. Acipelekapen 2. Bebibir dalaman
3, Bitah gergalji bulal 4, Bebikir luar 5. Boll
heksagon

Alat dengan gelang

* Rajah20: 1. Aci pelekapan 2, Bebibir dalaman
3. Bilah gergaji bulat 4. Bebibir luar 5. Boh
heksagon 6. Gelang

AAMARAN: PASTIKAN UNTUK MENGETATKAN
BOLT HEKSAGON MENGIKUT ARAH HAM
DENGAN BETUL. Juga berhati-hati untuk tidak
maengetatkan bolt secara paksa. Meluncurkan
tangan anda dari perengkuh heksagon boleh
menyebablan kecederaan peribadi,

AAMARAN: Jika gelang diperiukan untuk
memasang bilah gergaji bulat ke gelondong,
pastikan bahawa gelung yang betul untuk
lubang arbor bilah yang anda hendak gunakan
dipasanghkan di antara bebibir dalam dan luar.
Menggunakan geiang lubang arbor yang tidak batul
baleh mengakibalkan pelekapan bilah gergajl bulal
yang tidak batul menysbabkan pergarakan bilah dan
getaran yang teruk mengakibatkan kemungkinan
hilang kewalan semasa operas dan dalam
kecaderaan panbadi yang serius.
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Mengeluarkan bilah gergaji bulat

1. Tekan kuncl a0 sepanuhnya supaya aci
pelekapsn tidak boleh berpular dan gunakan perangkub
ofzet uniuk metonggarkan bolt hekzagon, Kemudian
keluarkan boll heksagon, bebibir luar, BHlah gergajl bulat
dan gelang {khusus negara).

2. Apsbila menyimpan alat, pasang bebibir luar dan
ketathan sedikil boll heksagon dengan menggunakan
langan untuk mengelakkan bolt heksagon daripada
hilang.

Pembersihan pengadang bilah

Semasa menukar bilah garga)l bulat, pastikan uniuk
membersihkan habuk gergajl vang terkumpul di
bahaglan atas dan bawah pengadang bilah sepent)
yang dibincangkan dalam bshagian Penyelenggaraan.
Uzaha tersebut tidak menggantikan keperuan untuk
memerlksa operas) pengadang bawah sebelum setiap
pEnggunaan

Menyambungkan pembersih

hampagas

Aksesori pilihan
NOTA: Untuk menghalang penulup getah daripada
hilang, simpan ia di hadapan akat

NOTA: Apabila bdak menggunakan pembersih
hampagas, sambungkan penulup getah pada
muncung habuk,

Tanggalkan penutup oetah daripada muncung habuk
dan sambungan hos pembersih hampagas.
® Rajah21: 1. Takui getah

Apabila anda ingin melakukan oparasi pemotong

bersih, sambung pembersih hampagas Makita pada

alat anda, Sambung hos pembersih hampagas pada

miunoung habuk menggunakan polongan depan 24,

» Rojah22: 1. Hos pembersih hampagas 2, Manset
hadapan 24 3. Muncung habuk 4. Takut
petah

OPERASI

Alal ind bertujuan unbuk memotong produl kayu sahaka
Rujuk laman wab kami slau hubungl paniaga Makita
tempatan anda untuk bilah gergaj bulat yang betul
uniuk digunakan unluk babhan yang dipolang.

Memeriksa fungsi pengawal bilah

Ketuarkan kartri] batan,

Totapkan sudutsercng ke 0°, dan Remudian menark

Dbatlk pergawal hawah secara manual hingga hujung

dan lepaskannya, Pengawal bawah berfungsi dengan

baik jika,

—  [aditarik balik di atas tapak tanpa sebarang
halangan dar;

— ia s=cara automatik kembali dan sambung dengan
pemyumbat,

» Rajah23: 1. Pengawal atas 2. Pengawal bawoh

3. Tapak 4. Penyumbat 5. Buka 6. Tutup

Jika pengawal bawah lidak berfungsi dengan baik,
=samak jika habuk gargaji terkumpul dalam pengawal
atas dan bawah. Jika pengawal bawah tidak berfungsi
dengan betul walaupun selepas mengeluarkan habuk,
hantar alat enda di pusat senvis Makita,

MAPERHATIAN: Pakai topeng habuk apabila
malakikan operasi Dﬂmﬂ‘lﬂﬂgﬂ:ﬁ‘.

AAPERHATIAN: Pastikan untuk monggerakkan
alat ke hadapan dalam garisan lurus perlahan-
lahan. Memaksa atau memutarkan alat akan
menyebabkan pamanasan barlebihan mator dan
tolak balik yang berbahaya, berkemungkinan
mengakibatkan kecedaraan serlus

NOTA: Apabita auhw kartrl] baten rendah, akat ilu
mumngkin tidak berfungsi dengan kapasiti penuh. Pada
masa int, contohnya, gurakan alat untuk memetong
tugas ringan uniuk sekettka Sehingga kartrij baterd
panas setinggl suhu bilik. Kemudian, alat yana boleh
bekerja untuk kapasil panuh

» Rajah24

Fagang alat dangan kuhkuh, Alat in: disediaksn dengan
genggaman depan dan pemegang belakang. Gunakan
kedua-duanya untuk memegang alaf sebalknya, Jika
kedua-dua belah tangan memegang gergaji, ia tidak
akan terpoiong oleh bilzh gergaji bulat. Tetapkan

tapak pada bahan kerja untuk dipotong tanpa bikah
pergaji bulat melakukan sebarang sentuhan. Kemudian
hidupkan alal dan turggu sehingga bilah gergap bulst
mancapai kelajuan sepenuhnya. Sekarang hanya
gerakkan alat ke hadapan di atas permukaan bahan
kerja, pastikan la rata dan bergerak dengan lancar
sahingga penggergajian salesai,

Untuk mendapatkan polongan yang kemas, pastikan
garis menggergajl anda lunes dan kelajuan mara adalah
seragam. Jikd potongan gagal untuk mengikuti garsan
potongan yang anda kehandaki, jangan cuba untuk
mamusing atau memaksa slat kembali ke garizan
poiongan. Melakukan sademikian boleh manyebabkan
bllah gerga|l bulat terkapit dan menyebabkan lolak
balik yang bartahaya dan kemungkinan kacedaraan
yang serius. Lepaskan suis, funggu sehinggs bilah
gergajl butat berhenti dan kemudian, tarik balk atat
Jajarkan semula alal pada gars polongan bahary, dan
mulakan patongan sekall lagi, Cuba etakkan kedudukan
yang mendedahkan pengendall kepada serpihan dan
habuk kayu yang terkeluar daripada gergaji. Gunakan
alat pelindung mata wniuk membantu mengelakkan
kecodoraan,
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MAPERHATIAN: Sentiasa keluarkan bater|
apabila menggantung alat dengan canghuk,

MAPERHATIA N: Jangan sokali-kali menyanghut
alat di lokasi yang tinggl atau di permukaan di
mana alat itu mungkin hilang keseimbangan dan
jatuh, Jka Udak fatub tanpa sengaja mungkin berlaku
dan menyebabhan kecedaraan serius.

MAPERHATIAN: Jangan tarik alat ke bawah
apabila la dicangkukkan,

MANPERHATIAN: Gunakan bahagian
penggantung/pelekap bagi tujuan bahagian
tersebut sahaja. Menggunakan bukan bagi fujuan
yang dimaksudkan Bolah menyebabkan kemalangan
atau kacederaan diri.

Cangkuk digunakan untuk mengpantung alat untuk
samentara. Untuk mengounakan cangkuk, cuma anghat
cangkuk sehingga berdetap ke dalam kededukan
terbuka.
Apabila tdak digunaksn, senfiasa rendahkan cangkuk
sahingga herdseiap ke dalam kedudukan terutup
® RajahZi: 1. Cangkuk 2. Kedudukan terbuka

3, Keduduken tertulup

» Rajah2e

Pagar belah (Pembaris panduan)

Aksesori pilthan

Pagar belah mudah guna mambolahkan anda
melakukan poiongan lurus yang iebih tepat. Luncurkan
pagar belah ke atas dengan rapal terhadap sisi bahan
karja dan kukuhkanmya pada kedudukan dangan
pengapht skru pada behagian hadapan tapak. Ia juga
manjadikan polongan berulang lebar seragam dapat
dilakukan.
® Rajah27: 1. Pagar batah (Pembaris panduan)

2. Skru pengapil

Sambungan tali (tali penambat)

dhamaran keselamatan khusus untuk digunakan
pada tempat tinggl

Baca semua amaran keselamatan dan arahan.
Kegagakan untuk mematuhi amaran dan arahan berikut
mungkin mangakibatkan kecederaan serius

1. Bentlasa pastikan alat itu ditambatkan apabila
bekerja “pada ketinggian”. Panjang tall
maksimum adalah 2 m (8.5 kaki),

Katinggian maksimum yang dibenarkan untuk
tall (tali tambat) tidak boleh melabihi 2 m

(6.5 kaki).

Gunakan hanya tall yang sesuai untuk jenis
alat ini dan dinilai sekurang-kurangnya 7.0 kg
{15.4 paun).

Jangan melabuhkan tali alat kepada mana-
mana badan anda atau pada komponen yang
dialih. Melabuhkan tali alat untuk struktur
keras yang dapat menahan daya alat yang
jatuh.

Pastikan tzli dipasang dengan betul pada
sotiap hujung sebelum digunakan,

ha

Lo

B

5 Periksa alat dan tali sebelum setiap
penggunaan untuk kerosakan dan fungsi yang
betul (termasuk kaln dan jahitan). Jangan
gunakan [Ika rosak atau tidak berfungsi
dengan betul.

(1 Jangan balut tali atau biarkan mereka
bersambung dengan tepi yang tajam atau
kasar.

T Ketatkan hujung tall yang lain di luar kawasan
kerja supaya alat jatuh dengan selamat.

8. Sambung tall supaya alat Itu akan bergerak
dari operator [ika la jatuh. Alal jaluh akan
mengayunkan tali, yang boleh menyababkan
kecederaan atau hilang kessimbangan

4, Jangan gunakan bahaglan yang bergerak
atau jentera yang sedang berjalan. Kegagalan
berbuat demikian bodeh menyebabkan hancur
i bahaya lessangkul

10, Tidak membawa alat tersebut dengan peranti
sambungn atau tall,

1. Hanya pindahkan alal antara tangan anda
semasa anda seimbangkan dengan betul.

12, Jangan sambunghkan alat pada afat itw dengan
cara yang membuat pangawal, suis atau
mengunci berfungsi dengan betul.

13, Mengelakkan tersanghut pada tall,

f4. Jauhkan tali daripada kawasan pemofongan
dan alat.

158, Menggunakan pelbagal tindakan dan jenis
get skru tali keselamatan. Jangan gunakan
carabineer klip spring tunggal.

16, Jika atat itu jatub, 2 mesti ditandakan dan
dikeluarkan daripada perkhidmatan, dan harus
diperiksa oleh Kilang Makita atau Pusal Servis
yang Dibenarkan.

» Rajah2B: 1. Lubang untuk tall (tali tambat)

PENYELENGGARAAN

APERHATIAN; Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan,

BAPERHATIAN: Bersihkan pengawal atas dan
bawah untuk memastikan tidak ada habuk yang
terkumpul yang boleh menghalang operasi sistem
pengawal yang leblh rendah, Sistem pengadangan
yang kotor mungkin mengehadkan operasi yang
betul yvang boleh menyebabkan kecederaan din yang
sorius. Cara yang paling efekiil untuk melaksanakan
pembersinan ini adalah dengan udara termampat.
Jika habuk ditiup keluar daripada pengadang,
pastikan alal pelindung mata dan pernafasan
digunakan.

dAPERHATIAN: Selepas setiap penggunaan,
tapkan habuk gergaji pada alat. Habuk kayvu
halws baleh masuk dalam alal dan manyebabkan
kerasakan atau kebakaran,
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NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkoheol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Urnituk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyasuaian laim periu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita vang Diiktiraf,
sentinga gunakan alal gant Makia,

Penyesuai ketepatan potong 0°

Penyesual Ini tetah dibual &l kitang. Tetapl jika i@
dimatikan, anda boleh meanyesuaikannya sebagal
proaaedur berikut

1. Melonggarkan sedikit fuil pada plal skale serong,
2.  Jadikan lapak berserenjang dengan bilah dengan
menggunakan aturan barbentuk segi tiga atau peraegi
dEngan memularkan Sk penyssual,

» Rajahzf: 1. Peraluran segi tiga 2, Skru penyesuai

3. Mengetatkan tuil dan kemudian mambuat
polongan upan untuk memerksa gans menagak itu

AKSESORI PILIHAN

MAPERHATIAN: Aksesori-aksesorl atau
tampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang
ditentukan dalam manual inl. Penggunaan mana-
mana aksesor-aksesar alau lamplran-lamplran lain
mungkin mangakibatkan risiko kecoderman kepada
orang. Hanya gunakan aksesor atau lampiran untuk
tupuan yang dinyatakannya

Jia andga memariukan sebarang bantiugn untuk
maaklemat kabih lanjul mengenal akseson inl, Bnys
Pusat Perkhidmaten Makita tempatan anda

* Bilah gergajl bukat

. Parenghkuh ofsel

L] Pagar belah {Pembaris panduan)

. Mansel hadapan 24

L] Bateri dan pongecas asli Makita

NOTA: Beberapa ltem dalam senarai mungkin

dizariakan dalam pake) alal sebagal aksesod
standard. |tem munghkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng déan gbc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: RE001G
BEundrrvg: ki i cum 185 mm
ChifusducM | o0 B5mm
B _ﬁ_’___L‘lG::_EI_E1 45" 45 mm

{6 gt witn 5 Y
The 6 kg 1 8400w
Chidw dﬁll dng thé 446 mm
I:m:n::p d’.n 1.||.-;|Z.r.r_' : D.C. ZIE|'u'-I|!||1!.:| 40V
Khii l.n:rng tinh 5,.0-62kg

L] Do churomy trink nghian ci va phiat tidn l1En e cia ching 160 nén cao thang sd k§ thusl trong 3y oo thé thay

A8i ma khéng can thing bao trude

G théng st k§ thudt oo thé thay db) Wy theo ting qubc gia

+  Khéi wgng co thé khac nhau Wy thude vao (cao) phy kign, baa ghm ca hdp pin. To hop nhe nhat va nang nhat,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, duge trinh bay frong bang

Hép pin va sac pin c6é thé ép dung

Hég pin BLAGZ0 { BLAOZS | BLADAD* | BLADSOF® / BLA0MFE*
* - Pin dure khyén disng
Ba sac BCA0RA ! DCANRE ( DEAORC

cika ban

. M&L sb hidp pin v& sac pinduge néu trong danh sdch & frén oo thé khang kha dung ty thudc vao khu wies oo ni

ACANH BAO: chisir dyng hip pin va sac pin duwge néu trong danh sach & trén. Vide st dung bt ol hip
pin va sac pin nao khao oo thé gy ra thirong tich varhode hia hoan

Ky higu
Phdn dudid day cho bidt cde ki higu ob thi duge ding

cho thiét bi, Bam bdo réng ban hidu rd ¥ nghis cia cac
Ky hbgu rely trosdie khi 0 dung,

@ m Dreac 1 1igu hisdng didn.

@@
©@

E M-k

Mang kinh En bsdn.

Chi diinh cho e quitc gia EU

Do b cac thinh pldn nguy hidm ban rong
thide bi efidn vé dién 1, Sc quy va pin hal
b nén o thé ob tic d8ng khing 1t dén
mi trnrng W& miro khde con ngued|

Khdng vl bd cic thigl bj difn va didn i
hade pin wid rac thal sinh nogtl

Thaao Chi thi coa Ghau Au wh thidt by dign
v S I thii b va vl pin vz dc quy va
pin v ac quy thal bd, clng nhur s thich
tmy ciia ching Yot Aat phap guic gia, cic
thist b difin; pin vy ac quy thai phai dirgo
Al gilr riiing bt va chuydn dén mid dibm
Eu gom rac i di e néng, hoat dbog
Man cas guy dinh i bdo vl mid Irurdrrg
Blitiu nay duge bidw thi bdng bidu egng
tnung rAic oo banh @ gach chén dooa dit
trén thigd b,

Lisiow
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Muyc dich sir dung

Dy ey durere ddng & e hidn cit thiing theo chidu
doc va theo dudng chéo géc, ot vat gac rén gd frong
kil tiép wie vl phdl gia cng

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan chung danh cho
dung cy may

SACANH BAO vui l&éng doc tat cé cac canh béo an
todin, hurdmg din, minh hoa va théng s6 k§ thuit di
kém vérl dung oy may nay, Visc khing tuln theo tat
@ cie hudng dBn duoe ligd ki dudd g8y oo thi dbin dén
dién giat, héa hoan vahoac thuong tich nghigm trong,

Lwu gilr tt ca canh bao va
hwéng dan dé tham khao sau
nay.

Thuat nglr “durvg cu may” trong cac canh bao dé cap
dén dung oy may (oo day) duge vEn hanh bdng ngudn

dign chink hodac dung cu may (khdng day ) duge viin
hanh b&ng pin cla ban.
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An todn tai nod lam vige

1.

Gir mori lam vigc sach s& va co da dnh sdang.
Mol Eam vigc hira bén hode 1 thuimg d& gay ra
tak ngin

Khéng va&n hanh dung cy may trong mai
truteng chéy né, vi du nhe mai trwéng co sw
hign difgn cua ede chiit 1dng, khi hode byl db
chay, Cac dung oy may tao tia iira dian oo thé 1am
byl hodic ki bbe chdy,

Gitr tré em va ngurdi ngoai tranh xa nod lam
vige khi dang van hanh dung cy may. S xao
{ang o thé khidn ban mat khd nang kidm soat,

An toan vé Bién

1.

Phich cédm cia dung cu may phail khéep vl

& cdm. Khéng durge sia doi phich ciim theo
bat ky cach nao. Khang sir dung bat ky phich
chuyén ddi nado vérl céc dyung cy may dugre ndl
ddit (tigp adn), Cae phich cdm chn nguydn ven v
& cém phi herp 58 gidim nguy cor dign giat.

Tranh dé co thé tiép xic vod cée bé mit ndi dat
hoac tiép dat nhw dwong dng, bé tan nhiét,
bép ga va ti lanh, Nouy oo bi dign gigt 58 téng
180 néu oo thé ban duge ndi dbt hodc Uédp 3L
Khang dé dyung cy may tiép xtc vii mua hodc
trong diéu kién m wét. Nwan it vao dung ou
mdy s lam ting nguy oo difn gist,

Khang lam dyng day dién. Khdng duge phep
s(r dyng day dé mang, kéo hodc thio phich
chm dyng ey miy, Gil diy trénh xa ngudn
nhiét, dau, cdc mép sic hodc cac bd phan
chuydn déng. Dy bl hdng hodie b rl 58 lam lang
nguy co didn giat.

Khi w&n hanh dung cu may ngodal trérd, hiay sdr
dyng didy kéo dii phi hop cho vige sir dung
ngoal tré. Viic ding day pha hop cho vide s
dung ngodi trivi 58 gidgm nouy oo digén gi&t,

Méu bit bude phii van hinh dung ey may &
nerd dm wért, hity s0v dyng nguon cip dign dugc
bao vé bing thiét bf ngst dang dién rd [RCO),
Vige s diyng RED s& lam ghim nguy oo dlén gidt,
Cac dyng cu may co tha tao ra tir trisong dign
{EMF} o6 hal cho nguedel dl‘.mg, Tuy nhién, nguen
dhiirg mdy trr tim va nhieng thigt b y 16 teong i
khac nén fign hé vai nhd san xust thist bj vahoso
bic 5§ 08 dugs f win trede khi van hanh dyng
CL Py,

An toan Ca nhan

i

Ludn tinh tao, quan 54 nhimg vike ban dang
Iam va sir dyng nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khang

sir dyung dung cu may khi ban dang mét mél
hodc chju anh hwéng cua ma tay, regu hay
thude. Chi mit khodnh khic khdng tip trung khi
dang van hanh dung cy may clng e thé dan dn
thurorng tich cé nhan nghigm trong,

Sir dung thikt bj bao hé ca nhin. Lubn deo
thiét b bao v mat, Cac thibl bi bdo héd nhu mat
na ching bul, gidy an tean chéng tneot, mi béo
Fh hay thigt bi bao wé thinh gidc duge & dyng
trang cic dib ki (ich hop s& gidp gidm thuong
tich ¢a nhan.

Triinh v tinh khdd Gdng dypng cy may, Bam
bao céng tic o vi tri off (tat) tredee khi ndi
ngubn dign valhodc b pin, cém hodc di
chuydn dyng oy may. Vide di chuydn ding oy
méy khi dang A&t ngan tay & vi iri céng t&¢ hodc
cAp dign cho dung cy may dang bt thudng dé
gy ra tal nan

Théo tit cd cac khoa hodc oir 1€ digu chinh
trurdre kbl bt dyung ey méy. Vigc ol 18 hodo khba
vin oon gan vao bd phan quay ola dung oy maEy
o thé din dén theong tich cd nhan

Khéing vl qud cao. Ludn gilr thing bing tét
va co chi d& chan phi hop. Bidu nay cho phap
digiu khidn dung oy may 16t hon trasg nhimg finh
hisdng bt nges

An mac phi hop. Khing mac quin 3o réng
hay deo db trang siec. Gl tde va quan ao
triinh xa céc bé phiin chuyén ddng, Sudn ac
réng, ¢4 frang sdc hay e dal co thé méac vio cac
b phan chuydn ddng

Méu cac thiét bj dwoc cung cip dé két ndi cac
thigt bj thu gom va hit bul, hdy dém bao ching
dirgre kit noi vl sir dyng hep Iy, Vigo 0 dung
thidt b thu gom buyi ca thé Jam gidm nhimg moi
rguy hidm l1&n quan dén by,

Khang vi quen thude do thudmyg xuyén sdr
dyng cac dung cy ma cho phép ban tré nén by
man vi bé qua cac nguyén tic an tean dung
cy. M hanh dang bat cin od thé gay ra thuong
tich nghiém trpng trong mét phan caa mit gidy,
Luén ludn mang kinh bdo hi o bao vé mit
khai bj thuwong khi dang sw dung cac dyng cy
may. Kinh baa hé phéi tufin tha ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hojc ASINZS 1336 &
UciNew Zealand. Tai De/New Zealand, theo luét
phap, ban cling phai mang mat na che mat dé
bao wi miit.

Trach nhigm sia chit lao dfng 1 bit bube
ngwdi vin hanh dung oy va nhirng nguwdi khac
trong khu vyre lam viéc canh dé phai sir dyng
céc thidt bi bao hé an todn thich hop.

Sir dyng va bdo quan dyng cy miy

1.

Khéng ding irc dai véi dung cu may. S dung
ding dung cy may cho cdng vigc cia ban, S0
dyng ding dung cu midy s& gisp thwe hie cdng
wige tot hom w& an toan hon theo gid trj dinh mirc
durgre thigdt ké cla dung oy méy &a,

53 TIENG VIET



Khéng sir du@ dyng ey may néu cong tae
khong bat va tat duwore dung cu may dé. Mol
dung cu may khang thé didu khign dege bling
g e diu el nguy hidm va phdl duoe sia
chira.

Rt phich cdm ra khoi nguén dién va'hodc
thao két ndi bg pin khai dung cu may, néu co
thé thaao riv tridee kKhi thee hign bat ky céng
i didu chinh, thay ddi phu ting hay cit gide
dyung cy may nao. Mhing bién phap an toan
phong nglea nay 5& gidm nguy cor i tinh khin
dng dung Gy miy,

Cét gilr oéc dung cy may khong sl dyng ngoai
tAm v cia tré em va khéng cho bat ky nowdd
nao khing co hidu bidt vé dung ey may hode
cac hirémg dan nay vin hanh dyng cu may.
Digng ey mady sé r nguy hidm nidu Suge si dung
bdri nhirng ngurdn ding chra qua dao tao.

Bao duwbémg dung cy may va cac phu kign,
Kidim tra tinh l.rpnglfch tryc hodic bo kep cua
cac bd phiin chuyén dgng, hign twegrng mirt v
cia cac bd phan va mol tinh trang khac ma co
thit dnh hudng dén hoat déng cda dung cu
may. Néu co hdng héc, hiy sia chika dyng cu
mady tretee khi st dung. Nhigu tal nan xdy ra s
da khing bdo qudn Ot dung cy may.

Luén gilr cho dung cy cit dige sic ban va
sach 88, Nhing dung cu cit dugre blo gudn 161
oo mép ol s3c 58 it bi ket hon va 88 didu khign
hem.

Sir dyng dung ey miy, phy ting vl dhu dung
oy gt v.v.., theo cac hwdng din nay, oo tinh
dzn diéu kign lam viéc va cong viéc deoc thye
hign, VI&s st dyung dung oy mibly cho che oing
vido khao vt cdng vide dur dinh o thé gy nguy
hiéen

Giir tay cidm va bé mat tay cim khé, sach,
khing dinh dau va mé. Tay cim tron truot va
b mat tay cim khang cho phép xe Iy an todn v
kifim sodt dung oy trong e inh hubng bat ngd.
Khi sir dung dung cy, khing dugre di gang tay
lao dgng bing vai, ed thi bi vurdmg. Vide gang
tay lao dong bang val vudng vao cac bb phin
chuyén ding cd thé gy ra thuong tich ¢ nhan,

Sir dyng vi bdo quan dung oy dung pin

1

Chi sac pin 1ai verl bd sac do nha san xudt quy
dinh. B sac phd hop vod mét loai b pin nay od
thé géiy ra nguy o his hoan khi deos ding cho
miéit b pin khac.

Chi sir dyng cée dung cy may véi cic b pin
dugre quy dinh oy thi., Vide sir dung bét ol b
pin nao khac cé thé g&y ra thirong tich va hoa
hogn

Khi khéng siF dung b§ pin, hiy gilr tranh xa
céc db vat khac bang kim loai, chang han nhur
kpp gldy, tidn xu, chia khéa, dinh, de vit hoje
cic v.zr nha bing kim loal ma cd tha lm nai tat
cdc dau cwpe pin. Cao dau cwc pin bi doan mach
i thé gay shdy hode hia hoan

Trong didu kign st dung qua mire, pin co thé
bi chiy niedee; hily tranh tiép xoc. Néu vé tinh
tidip aie véd pin bj chay nudee, hay riva sach
bing nirere, Néu dung dich tir pin tiép xic v
mit, chn di kham bae s1 thém, Dung dich chay
ra e pin oi thi gdy rat da hode bong.
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Khéng sir dyng b pin hedc dung oy b hue
hong hodic d3 bj sika déi. Pin 43 bj hu hing hodo
4 bi sira ddi o4 ihé hanh d8ng theo cach khing
thié dodn e din dén chiy, nd hode nguy oo
chén thirong.

Khéng dé bd pin hodc dung cy tigp xic v lra
hode nhift 36 qua cao. Tidp Kic vol Ika hodc
nhigt g trén 130 "C oo thé gay ra chay nd

Lam theo tat ca céc hwdéng din sac pin va
khéng duwge sac b pin hodc dung cy vegd
gi&l hagn nhiét d& quy dinh trong huwémg din.
Sai pin khing dung hofc d ahigt 30 vt gidd han
nhigt dd ob thé gay b hong cho pin va lam téng
nguy cor chiy,

Bao duwirng

1

B4 nhin vién sia chira i trinh d§ bao dwing
dyng cy may cia ban va chi s dung céc bd
phin thay thé déng nhdt. Vige nay &8 gam bdo
duy Iri dere 46 an toan cla dung oy may.

Khéng bao gitr sir dung bd pin 48 hdng. Dich
vy bdo hanh bd pin chi nén thyee hign bdi nha

s&n xuAt hodc cac mha cung cAp dich wi dwgc ay
auyln

Tuén theo hwdng din danh cho vidc bol trom
va thay phu ting.

Canh bao an toan cho may cwa dia

chay pin

Quy trinh cat

1

AANGUY HIEM: Bé tay trdnh xa khu viec cit vh
I cit. Bé tay thi hal cia ban lén tay cim
phi hodc va déng co. Méu cm cwa béng cd hal
tay thi s cil 38 kiding thé cit vao tay,

Khong dua tay :I.uﬁ:E bén dudri phoi gla cdng.
Phén bao v& khéng the béo vé ban khai I cit &
beén dusdrt phii gia cdng

Bigu chinh dﬁ siiu cit theo d§ day cia phal gia
cing. Phai thay duoc mat phén réng cua phia
durdri phida iia cong

Khéng dwec cam phai gia céng trong tay hodc
dé chéo qua chin ban khi cit. C4 dinh phéi gla
ciing vao mit bé vimg chac. Dibu quan frong

|& phai d& phéi gia cong dang cach 48 gidm thigu
khé nang fp e vl oo thé, hign feong bé ket
I odt hodo mdl kidm soat

» Hinh1

5

Chm dung cu may blng bé mat tay chm cich
dign khi thuwe hign mét thao tac trong d6 dyung
oy cit oo thé tigp xic voi day dién ngam. Tiép
xtie vl déy diin “cd dign” ed thé knién cac b
phian kim laai bi hd cda dung cu may “cd dan” va
ciih théé |am cho ngudd wiin hanh b Hén gidt

Khi cit dge, ludn siv dyng thanh eir hodc
thuwréee din huwéng thang. Bigu nay gidp cai thign
i chinh ae cia ddng ol va gldm nguy oo bi
Kot Il o3l

Luén sir dung lwdi cat cb kich thuwde vwa hinh
dang (hinh thol va hinh trén) eda 16 tim chinh
udie, Mhirng e cit khing khip verl phéin cimg
|&p rap cda cua s chay kEchtsm. gay mat kidm
soal,
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8. Khéng dwec sir dung che véng dim hoje
bu-léng lwdi ot bj hong hodc khang ding.
Bu-ing vis cac ving dém I cét duge thidt ké
danh rifing cho méy cit cla ban, &b Wi da hda
higw nang va dd an toan hoat dong.

Nguyén nhan bat nguwere va cdc canh bao Hén quan

— bt mguecrs trir 1590 1 Fidn Sugrng phdin e d51 ngot
khi luidi cua bj bo, bél 1&n hodc bj léch khién cho
pridky et b mdl kidm sodt, bALIEN v il khl phii
gia oorg, hudng vé phia ngudi van hanh;

—  khi i cét bi bd hodc Bt R do rénh cwoa bi dang
i, b et & ngimeg chiay va phan Iwo cla dong
cor 58 khidin cho thiét bj bat nhanh nguwoe i lai
nguedr vAn hanh;

— i I edt bl xodn hode B Mok khi e, ring &
ma&t sau i cit oo thé odm sau vao mat trén cia
od khién cho leii ot chéch ra ngoadi vét cdt va bat
mgerpe iedr lal nguedd viin hanh,

Hién fweermg bat nguore lal l do sl dung aai cwa val

hesae quy trinh hode tinh trang vin hdnh khing chink

®ac va oo thé franh dugo béng cdch thure hign cae bién
phdép phong naira thioh hop dudi day.

1. Ludn edm chit cura bang ed hai tay v diit cdnh
tay cia ban & vi tri cd thé chiu dyng duoc
cac Iy bat nguec lai. BE than coa ban & vj tri
mét trong hai phia cOa luéd cit nhung khang
duree thing hang v ludi clt. Hign tiong bat
e Ik oo thié khidn cles ha!tl:guw wit phin sau
nhwng nguedi wiin bdnh o thé kidm sodl dwoc lus
bét ngwoe lai neu thire hign cac bén phap phéng
ngiea thich hop.

2. Khi lwdi cat bj bo ket hodc khi dudng cat bj
gidn doan vi bét ki Iy do nao, hidy nha bé khl
ﬁgng v gile cura dimg Im trong viit ligu cho
dén khi &l it hoan toan dimgr:’;l. Khing
dwrore e gir cwra ra khai san pham hodc kéo
cua vﬁrhia sau khi ludi cit vdn dang chuyén
déng néu khang cé thé xay ra hién teng bat
ngugre lal. Kidm tra v tidn hanh khdc phie 08
laai bd nguydn Ahan gdy bd kel el ot

3. Khi kh&i déng lal cwa trong phdl gia céng, dat
lurdrl cura wibo gldra rnh cua aao cho cdc ring
cwa khing dirgre milo vao vt lifu. Méu Iundi cura
bj kep, no co the bat Bn hodc bat nguo |ai khdi
phél gla cing khi cus duge khdi déng lal

4. Do tam van Ién dé gidgm thidu nguy co bo ledi
cat va bat ngwoc lai, Tam van lén thudng oo xu
hurig ving xudng do khid lwong cla nd. Phai st
a0 gis A dirdi t8m van & o hai phia, gan dudng
o3t va gén canh cda thm van,

» Hinh2

® Hinh3

5 Khéng sirdyung ludd et b cin hode b|
hong. L cal khing duwgc mal sac hodc Suge
didw chinh khing ding cach s& tao ra vét cit hep,
@ity ra ma sat gu iim, b ket i cit cdng nhw
hign iegng bat nguere lai.

. Phai van chit va co dinh céc 13y khoa digu
chinh goe va 06 s8u ludd et trorde khi el Néu
difhu chind ludi el thay @i khi dang cil thi oo thé
afly ra bé ket va bat nawere lat

Bic bift cdin trong khi cua vao che tudng oo

¢ cac wung kho nhin khac. Ludl cat nhé
ra of he cat phai céc w81 of k¥ha néng gy nén
hin furomg bt lai,
LUOM cam chiac dung cu bing ca hai tay.
KHONG diit tay, chén hode bit ky ba phin nao
ciim cor thi ban & bin dudd dé dyng ey hoae
phia sau cura, dit bigt 13 khi c8t ngang. Néu xdy
ra hilén tegng b3t ngure bl cusa od thih 08 dang
bt ai phia sau qua tay cia ban, din dén throng
tich cé nhén nghi&m frong.

* Hinhd

Khang dge 3n manh cua. Day cwa vé phia
tretee & the dé sao cho lwéd cat cit khng bl
ehiéim, An manh cua cd thd khién cha dudmng cat
gt ghé, mat 44 chink xdc va oo thé xay ra hién
trgrng bt noguree lai

Chire ning cia phiin bao v

1

Kiém tra phén bao vé dwréi xem da dong ding
chirFa truréee mbi 1&n sir dung. Khéng van hanh
miy cura niu phin baa v dudd khéng dl
chuyén ti do va déng ngay tire khac. Khéng
hep heje bude phin bio v dudd & v tri mé,
Méu v tinh d3nh rol cwa th phan bao vé dudi oo
thé bi cong. Mang phén hao vé dudi cd tay cam co
Ul o Wen v Gdm bio phin bdo v d) chuyén
i dho v khing cham vao ludi cua hay bat ky bd
phéan nao khae, & 4t oA cac goo va chidu s&u cat,
Kidm tra hoat ddng cia 16 xo phin bao v
durddi. Néu phin bdo v@ va |6 xo khiong hoat
déng ding, ehing phal duge bao trl rude
khi sir dyng. Phén bdo va duwdi od thi hoat dang
chim do cao bd phan bj har hdng, c&n bam dinh
hodc céc mdnh vum tich ty

Phiin bio v§ dudri chi co thé tw chinh co rit
béng tay déi vii cac vet cit dic biét nhuw “cit
ehim™ vi “ciit hiin hep™. Nang phéin bao v
dirtvi biang tay cadm co rit duge va ngay khi
|wréri cura di vao vat ligu, phan bao vé dudi phai
dirge nha ra, Bdi vii Bl cd thao tac cua khac,
phén b&o v& dudi nén van hanh tu ddng,

Ludn ghi § xem phin bio v duédd 43 che L
cat hay chura truréee khi dat cua lén ghé hodc
san nha. Lurdi cit khiing dwon béo va, theo da
quan tinh 5 khidn cura chuyén #ng nguege vé
phia sau, it bl ké thir gl trdn durdng di cda nd,
Chi § théri gian can thiét d8 ludi cat dimg sau khi
nhdé cing &

B4 kigm tra phiin bdo vi dwdl, ding tay mar
phin bao vi dwdd ra, sau dé tha ra va theo déi
phin béo va deng fal. Bong ther Kigm tra dé
thay ring tay cim co rit dwec khing cham
vao vé dung ey, D& i cit hir 1a RAT NGUY
HIEM v e thi ddn Sén thueomg tich o nhan
nghiém trong.

Céanh bao an todn bd sung

1

Bic bidt cin trong khi cit gb dm, gd ép hojc
gb o6 maw. Duy ir buedc tién cia dung cy nhe
nhéang mé khitng 1am gidm the 40 leél cit 88 tranh
tam quéa nhidt cdo dhu i ciL

Khang cd g vat ligu bj cét khi ledi cat dang
chuyin dang. Che cho tod khi ludd cit dimg lai
trurcen khi ndm I8y vat liéu bj cat. Ludd cét chay
Iheo &4 quan tinh sau khi t

55 TIENG VIET



Tranh cit dinh, Kiém tra va thao todn bd dinh
khoi go trudre khi cat.

Dt phin réng hon cis bé cura lén phéan phél
gia cing dugre d ehie chin, khdng dat lan
phin s& roi xudng sau khi thire hién cat. Méu
phidi gla céng nu?n hodc nha, hiy kep chit nd
xudng. KHONG CO GIU CAC MAU GO NGAN
BANG TAY!

& Hinhs

5.

Trwrdee khi dat dyng cy xudng sau khi cdt xong,
héy dam bao rang phan bao vé duréd da dang
vt | cat di dimg hin,

Khang dirgs o6 cua bang may cira dia digc
kep 16n ngwoc trong dung cu kep. Diéu nay
ey iy nguy higm va cd thi din 14 nhimg tal
nan nghigm trong.

= Hinhé

7

16,

Mt sd viit ligu oo thé chiva hda chit déc hal,
Phai can trgng tranh hit phai bui va dé tiép xic
wivl da. Tudn theo di¥ lléu an toan cia nha cung
cdp it ligu.

Khang dirmg ledi cat bing ap e bén 1&n leéd
cua.

Khing sir dyng bt ky dia mai nao.

Chi sir dung i cwa cd durdeng kinh dugo
danh diu trén dyng ey hode duge chi dinh
trong hirdmg dan. Sdr dung lwdi cua cb kich
thirdre khiing ding cé thé &nh huding dén phin
bdo v thich hep cia il cusa hode hagt ding cla
phan bda v, co thé ddn dén thuang tich nghigm
ln;\ng.

Gidr It et sde vi spch. Chit dinh v nhiga gh
bé&m chat trén ludd cat lam cham cua va tang kha
nang &y ra hidgn twong bal nguge 3l Gid kedd
il sach béng cach trudee tign thao e it @
khdii dyng oy sau &d lau sach ludi cit béng chat
thy chit dinh vé nhya, nude ndng hofc diu hda.
Khéng due sl dung x8ng,

Beo mat na chéng bui va thiét bi béo va thinh
ghdc khi st dung dung ey,

Ludn sir dyng luwdi cua duge thigt ké dé cit
cac vt lléu ma ban sé cat.

Chi &ir dyng ludl ewra eb ghl the di bing hode
cao hon toc 46 ghi trén dung cu.

(Chi dbi verl cae gube gla Chiu Au)

Ludn sir dyng ludd cwa tudn tha theo ENB4T-1,
néu dwgre dung chio go va cac vat liéu trong
LI

Bt dyng oy va cac bd phiin trén bé mit phang
v co-dinh. Néu khang, dung cu hodc cdo bé
ph&n e 1hé rof ra va géy thueng tich

LUU GIIr CAC HUONG DAN
NAY.

MACANH BAO: KHONG vl 44 thoal mal hay quen
thude vivi sdn pham (co duee do s dyng nhigu
14n} ma khéng tuan tha nghiém ngdt cae quy dinh
v an toan danh cho san pham nay, VIEC DUNG
SAl hodc khong tuén theo cac quy dinh vé an toan
dirgre néu trong 141 16U huémg din nay cé thé din
diin thuong tich cd nhin nghiém trong.

Hwéng dan quan trong veé an toan

danh cho hop pin

Trurére khi g0 dyng hdp pin, hily doc ki tt cd

cic hwdng din va dau higu canh bao trén (1)

h:,’i sac pin, {2) pln va {3} sén pham sir dung

pin,

Khiong thao rivi hoac lam thay ddi hip pin. Viéc

nay ot thé dan dén haa hoan, qua nhiét hodc nd.

Mbu thir gian viin hinh ngdn hon qud miee,

héy ngirng van hanh ngay [5p tiee. Biéu nay co

thi déin dén rol ro qui nhigt, cé thit gy bong

wa tham chi la no.

Méu chat dién phan rod vao mét, hiy rive sach

bing nude spch v dbn oo sd y 1 ngay lip

tire. Chit nay cd thié khién ban giam thij lyc.

Khong dé hip pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao eye pin bing vt lju
dén dign.

(2)  Tranh cét giir hép pin trong hip cb céc
wiit Kim logl khiae nhue dinh, tén xu, v

{3) Khong dwee dé hip pin tigp xdc v
nudrc hodc mua.

Boan mach pin ¢4 thé gay ra dang dién lon,

qué nhiét, cé thé gy béng va tham chi la hang

hée.

Khang cat gifr cing nhu sir dyng dyng oy va

hiép pin & nod nhiét dé cé thé 1én téi hodc virgt

qui 50 °C (122 °F).

Khiéng dt hip pin ngay ca khi hdp pin da bi

hir hai ndng hodc hw hong hoan toan. Hop pin

eb thét nd khi tép xie v lir,

Khang dong dinh, cét, nghién nat, nam, lam

reel hp pin hodc va vat cing vao hip pin. Lam

nEu- thé e thé ddn dén ha hoan, qué nhigt hodc

na.

Khang sir dung pin 43 hang.

Pin nén lithium-ion 3 ddi tegng oo yéu ciu bat

budc theo Luat Hang hoa Nguy higm.

i wid wiln ta thureng misl, i dy nbar viin tai do

béirt Lhir ba, dal Iy giao nhan, thl yéu chu d3c bist

v& déng goi va nhan ghi phai dege gism sat

Eré chudn bi cho mat hang chn viin chién, cin

phvdi tham khdo ¥ kifin chuyan gla vé vat u nguy

hidim. Méw durgeg, ol lbng tudn thi che gquy dinh

quiie gia chi 1t hon,

Bufo hodc niém phang céc tigp didm md va ddng

adi pintheo cach a6 d& nd khdng k& di chuyén

treng bao bi.

Khi virt bo hép pin, hay thao ching khal dung

ey vis thil bé & nod an todn. Phal tudn thi theo

gac quy dinh cia dia phuong lién quan dan

vigo thai ba pin.

Chi sir dung pin cho cde sén phim Makita chi

dinh. Lip pin vao sadn pham khéng thich hop co

thé géy ra hod hoan, qué nhigt, nd, kodc ré chit

dign phan

Méu dung cu khéng dwgc st dung trong mat

thérl glan dal, cn phal thao pin ra khol dung

=1}

Trong ¥a sau khi siv dung, hip pin cé thé bj

néng, co thé giy béng hode bang & nhigét 46

thiip. Chi ¢ xir Iy hip pin nong.
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15 Khéng cham vao dign cye cua dyng cy ngay
sau khi sir dung vi dién cwo di néng dé gay
béng.

16, Khéng d& vyn bao, byi hodc dit bam vao cac
dién cuec, 16 va ranh cua hdp pin. 856U nay cb
thet kim ndng, bét lea, nd va gay trye trde cho
dung cy hodc hdp pin, dan dén bdng hodc thuong
tich ¢ nhan

17, Trir khi dyng cy hd tror s dyung gan dwong
déy dién cao thé, khang sir dung hdp pin gan
durdmng dity dign cao thi. Vide nay co thé dén
3an thpc trdc hodc hiéng hoc dung oy hay hip pin
Giir pin trénh xa tré am.

LU’IJ GIlF CAC HUGONG DAN
NAY.

MATHAN TRONG: Chi sir dung pin Makita chinh
hdrg, Vigr sl dung pin khdng chinh hing Makita,
hode pin 48 dwoo sira doi, oo thé din dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thigt hai ca nhan. Mo cdng &
lam mat higu lue bda hanh cia Makita danh cho dung
cu ooa Makita va bb sgc.

Meo duy tri tudi tho toi da cho
pin
1.

Bac hip pin trirdr Khi pin bj xa dién hoan toan.

Ludn dirng viéc van hanh dung cu va sac pin

khi ban nhin thiy edng sudt dung cy b gidm.,

2. Khéng dueoc phép sac 1ai mét hdp pin da dugre
sac ddy. Sac qua mirc 58 [am glam tudi tho caa
pin.

3. Sac pin & nhigt d6 phong 10°C - 40°C. Bé cho
hip pin ndng ngudi lal dan trueds khi sac pin.

4. Khikhbéng sir dyng hép pin, hiy thao hép pin
ra khoi dung cu hodc bd sac.

5 Sac pin sdu thang mdt 1dn néu ban khéng sir

dung dung cu trong mit théd gian dai (hom sau

théng).

MO TA CHU'C NANG

MATHAN TRONG: Luén dam bao ring 43 tit
dung ciy va thao hdp pin ra trwedee khi thec higén
vide dibu chinh hodc kidm tra chire nang trén
dyng cu.

Lap hoac théo hdp pin

A THAN TRONG: Ludn tit dyng ey truére khi
tap hodc thao hap pin.

AATHAN TRONG: Giir dyng cy va hdp pin thit
chéac khi lip hodc thao hap pin, Khang gile dung ou
wi hisp plen thait chée o thé lam gt chdng khal tay
v& lam hur héng dung oy va hdp pin hodc gy thuong
tich c& nhén

aTH._AN TRONG: Khiéng sir dung cuc sac pin
cho mily eua dia, Cap ela cye sac pin cd th cin
trée win hanh va giy thwong tich ca nhan.

® HinhT: 1. Chibdo mau dd & Nt 3 Hop pin

B thado hiip pin, vira trugrt pin fa khdd dung oy vira &y
trurd it & phia trudec hép pin,

D4 tp hdip pin, dat théng hang uhﬁn chit nhé ra cia
hiip pin vio phin rEnh ndm irén w vé truod hdp pin vao
vi tri. Bwea hip pin v&o hiét mirc cho dén khi chét khaa
wio ding vi el vl mit téeg chch nhe. Méu ban oo thi
nihin thiy chi bao mau Ad nhuw thé hidn trong hinh, didu
e nghia win chira duge khéaa hodn todn

ATHAN TRONG: Ludn lap hép pin khésp hoan
todn vao vi tri chio dén khi khéng thé nhin thiy chi
bido mbu . Néu khang, g pin et v lnh rol

ra khoi dyng oy, gdy thuong tich cho ban hodc ngudi
khéc xung guanh

HATHAN TRONG: Khing durere ding sirc Bp
hép pin. Néu hop pin khdng nhe nhang nee vao v
tri, G nghia 18 pin van chua duoe 1Gp ding.

Hé thong bao vé dung cu / pin

Dynig ey ndy duge trang bl hi thing bdo w8 dung oyl
pin. Hé thiéng nay s& tu déng ngdt ngudn dién dén dong
co-dé kéo dai tudi thg dung o w3 pin. Dung cu S8
g dieng win Banh khi dyng oy hade pin & mét trong
nhiFng tneimg hop sau d&y. Trong mid =0 rudmg hop,
cao dén chi béo nay =& sang [&n.

Bao vé qua tai

Ehi wiin kanh dung culpin rong diéu kiln Bm miy tiéu
1hn déng cao bat thadeng, dung cu 58 by déng divng Eai
Trong trusing o nay, hay 1 dung cy vl ngimg Gng
durg lam cho dung oy trd nén qua t3i. Sau do bat dung
cig l&n d& khéi déng lal.

Bao vé qua nhiét

Khi dyng cyipln bi gua rhigl, dung cy & e ddng dieng.
Trong tinh hudng nay, hay dé dung cu ngudi 1 tnede
khi bét dyung oy mid 1an nira.

Bao vé xa dién qua mirc

Khi dung lugmg pin yéi, thi dung cu s& i déng dimag.
Héu S8 pham khéng van hanh ngay ca khi wan hanh
cing e, hiy thao pin ra khdl dyng ci v sac pln,
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Chi bao dung lwrong pin con lai

An ndt check (kiém tra) trén hép pin 08 chi bao dung
Iugrng pin con g, Cae dbn chi bde bit sdng I1&n rang
vl gidy.

» Hinh8: 1.Cac dén chibéo 2, Nii Check (kigm fra)

Cic dbn chi bio Dung lugmyg
] ] P |7
Bt sdng Tat | Whiip nhay
I I . . TH% dém
101
I I I :| 50 dbn 7%
IID :| :*s%a&nam
I |:| D :| 0% d8n 25%
ﬂ D [ j Sac pin.
I l U J i i h 88
i b hding
(]
LU ¥: Ty thudc viso cac digu kién st dyng va nhigt
&4 xung quanh, viec chi béo cd thé khao bigt mat chat
50 iR dung hgng thies sip,
LUMU ¥: Biéen chi bao (phia xa ban i3} ddu ién sa
nhép nhay khi hi thing bao vé pin hoat déna,

Chirc nang thay doi toc dé tw dong

CHing oy ndy o6 “ché d) the 56 can” va “ché a6 mb-men
guay caa”

Dring ead & 1w déing A6 ché ad van anh Wy thudc vao
15 trpng cing vide. Khi Bm vidge wii &l trong cong vide
{hdp, dyng dy s& chay & “ché 48 t4o 30 can” da thao tag
cAt nhanh hern. K 1Em vide vl 131 trang cdng vigs cag
dung dy s chay & “chi 05 mé-men quay cao” d thao
{&c0 oo e cat manh

Piéu chinh chiéu sau cat

SATHAN TRONG: Sau khi diéu chinh chidu sau
cit, ludn khéda chat edn,

Mo I5ng chn trén thanh d8n do s8u va di chuydn bé |&n
hode xudng. O chibu sdu ol mong mudn, ob dinh bé
bang cach khéa chit can.

£ tam sach hon, it an toan hom, hay cal chigu 550
cat saa cho khiing nhigu hon mét réng cue nhé ra duedi
phél gia céng, S0 dung chidqu siu cat thich hop sé giog
gidm nguy hiim DAY NGLICE LA tiédm dn oo this gay
ra thwong tich ca nhan,

» Hinha: 1. Céan gat

Cat xién goc

AATHAN TRONG: Sau khi didu chinh géc xién,
phal ludn viin chat cin,

Nl bang chn kep v cal @30 G cd goe mong mubdn bdng
céch nghiéng phi hop, sau dd khda chat can kep
* Hinh10; 1, Can kep

Cir chan chiéu thuan

Cor chin chidu thudin et hiu dung trang vide ol a1
nhanh gae duge chon, BaL ol chan chidu thudn d& mii
ten chi & gie xi&n m& han mong muda (rong khodnag
22.6°/45°/53%). Miri ing ciin kop va sau 35 nghiéng

dé dung cu cho dén khi dirmg han. Wi tri noi d& dun

iy dimg =8 - gde mi ban cél 93t bdng cir chin ';.'hliu
thudn, Khem chat cin kep vin 48 dyung ou & vi ini nay.
» Hinh11; 1. Ci¥ chén chiéu thusn

B& cat thang, cén chink vi trf 0 & phia frudc bé san
ahvo thfing hing vl durdng cat. B8 el xién goe 45°, ciin
chinh i tri 45" a0 cho thang hang wii dudmg cat
» Hinh12: 1, Budng cit (v tri 07) 2, Budrng cit (v

tri 45%)

Hoat déng céng tac

ACANH BAOD: Trude khl 1p hip pin vho dyng
oy, ludn ludn kidm tra xem cin khéi déng cang
tac co hoat déng binh thurdémng hay khéng va tra vé
wi trl “OFF" (TAT) khi nhi ra.

A CANH BAO: KHONG BUTIC PHEP 1am héng
nit nha khda bang cach bube xudng hodc mét
sd oéch khéo. MAt ndt nha khda khang higu qué oo
thé ddn dén viin hénh wh tinh va therong tieh cd nbdn
nghiém tromg

AACANH BAD: KHONG BUDT PHEP siv dyng
dung cu nay néu nd chay khi ban chi kéo cin khdi
dgng edng the ma khang nhin nit nhi khba, M40
cing to can sira oo thé dan dén van hanh va tinh va
theeorng toh cé nhan nghdaém trong. Hay ird dyng cy
i b it trung tam dich vu Makita 0 sia chia phi
herp TRLFCYC KHI siF dung tigp sau nay.

AATHAN TRONG: Dung cu bat d4u phanh vang
quay cia [l ews dia ngay sau khi ban nha cén
khei ddng eong tie. Cim chic dyng cy d& phan
irng kip thoi véi phan lye cia phanh khi nha can
khirl ddng ebng the. Phan e dot ngdt oo the tim
red dung Gy ra khoi S8y ban v ob thé gdy ra thuong
tich ca rthan:

B¢ ng&n ngira v tinh kéao can khoi déng cong tac,
dung cy dwoe frang bl mat it nha khaa, B& khéi ding
dyng ey, nhd rlt nhd khda vé kio cin kbt ddng ching
1An. Nha cdn khéd ddng céng tic ra df dimg

= Hinh13: 1. Cé khri ddng oing 1Bc 2, MOt nha khda

CHU ¥: Khéng duge ko manh bi khid déng
cang tic ma khang dn nit nhid khéa, Bidu ny ot
thé'Eam gay nirt cong tao.
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Phanh dién tir

Duing oy nay dugre frang bl mbi phanh canh qual dign
. Méu ding oy khc-ng thié dirmg nhank hul cuea dia
sau khi cin gat céng tac nha ra, hiy dem dung ou dén
trung tAm dich vu cia Makita

ﬂTH.ﬂN TRONG: H§ théng phanh canh quat
khing phai la thé thay thé cho chan bao vé luéd
dao, KHONG BAO ulzr SUF DUNG DUNG CU MA
KHONG CO CHAN CO CHU'C NANG BAQ VE LUdn
DAD, DAN BEN CHAN THUONG TICH CA NHAN
NGHIEM TRONG.

Chirc nang dién toe

Dung o duore trang bi chdre ndng dién tlr gidp dé dang
wan hanh rehidr (o) Hnk ndng sau

Tinh nang khéi dong mém

Khevi dieng meém &8 {ranh bi gidt oo khdi déng.

LAP RAP
AATHAN TRONG: Lubn aim bio ring a3 tht

dyng cy va thao hgp pin ra trudec khi the hign
bat ci¥ thao téc ndo trén dung cu.

Cét gitr cér 18 dau trong

Khi khéng sir dyng, ot gitr or 16 lring nhu duoe mink
hpa frana hinh dé trénh [Em mét
B Hinh14: 1, Cov I& tring

Lap va thao lwéi cuwra dia

AATHAN TRONG: Bam bao Iwéi cira dia dwge
1ap viri riing cua hwdng 18n trén & phia trisdc
dung cu.

SATHAN TRONG: Chi sir dung civ 18 tréng
Makita gé 1ap hojge thie luéi cura dia.

& -
Lap lwoi crra dia
"LUPU ¥: Ludyi cura i o6 (i 03 dugre 1p Gl i diemn |
wan chuyén.

1. Mhén khéa truc hél cir 3& tnpc 13p khang thé xoay
durgre v sir dung oy 18 trang dé ndl idng bu-lbag lye
glde. Sau dd thao bu-ldng lee Gac va wanh ngoat.
» Hinh15: 1, Khoa tnyc 2. Cér 18 trdng 3. Nai lang

4, Win chi

2. Lap vanh trong, vang (ki thude vao qube gia),
Iluni cern di|, vanh ngoai va bu-tng luc gidc. Lic nay,
cin ohinh hurdmg mii ban rén Iudi cora vin mid i&n irén
durng Gy

Bdi wor dung cu khiing oo vong

* Hinh18: 1, Bu-ldng lyc giac 2, Vanh ngodl 3. Ludd
cura dia A, M 180 trdn udd coa dia
5. Wanh trong &. Mi tén irén dung cu

Bl vl dyng ey ob vang

® Hinh17: 1. Bu-léng lpo giac 2. Vanh ngosi 3. Ludn
cura dia 4. Ml t&n trén luedvi cua dia
8. Vong 8. Vanh trong 7. MOi tén Irén
dyng cu

3, Mhén khda ryc va vén chét bu-ldng Iyc gise.

Danh cho dung cu co vanh trong
ding cho ludi cura cé dwérng kinh 16
khac 15,88 mm

Wanh trong of dwérng kinh phién nhd ra xac dinh ndm
& mat mat v co duedmg kinh phdn nhé ra khac bii
mam o mal khac. Chon mat dong ma o dé phan nha ra
wiza khit v 18 cGa ludi cua dia, Gan vanh trong vao
tryc gdn sao cho mit hidu chinh phiin nht m rdn vanh
trong hurdtng ra ngoal va sau dd 1a vanh ngoal va i
cura dia. )
» Hinhi8: 1. Tryuc gan 2. Vanh trong 3. Lurdi cura dia
4. Vanh ngoai 5. Bu-ing luc giac

MACANH BAO: DAM BAD DA VAN CHAT
BU-LONG LUC GIAC NGUTIC CHIEU KIM BONG
HO. Béng thivi phai cin thin 48 khéng ding sic
viin chit cée bu-ldng. Cér 1& sdu canh trirgt khol
tay ban o thé gay ra thwong tich ca nhin,

ACANH BAD: Bam bio rang phan nhd ra "a" &
vanh trong durgre dat & bén ngoai virka khit v 18
Iudvi ewea “a". Vige glin ot cura dia sal mil o thi
gy ra rumg ding nguy higm

Danh cho dung cu c¢é vanh trong
ding cho lwdi cwa cé dwirng kinh 16
15,88 mm (quéc gia cu thé)

Gan vinh trong vod mal hoe rdnh hudng ra ngoai vio
ftryc gan va sau 3o J§1 lwdl cua (wivl wbng Surc gan vaao
néu cén}, vanh ngoai va bu-1éng luo gisc

B vl dung ey khéng cé ving

» Hinh19: 1., Tryc gan 2. Vanh trong 3. Lwdi cua dia
4, Vanh ngoai 5. Bu-iang luc gisc

Dbl véri dung oy cb véng
= Hinh20: 1. Tryc gén 2. Vanh trong 3, Ludd cura dia
4. Vanh ngoaj 5. Bu-dng luc gisc 6. Viang

ACANH BAO: DAM BAO DA VAN CHAT
BU-LONG LYC GIAC NGU'Q'C CHIEU KIM BONG
HO. Biong thid phai can thin 48 khang ding sic
viin chat cic bu-1dng. Cér 18 sdu canh trget khol
tay ban oo thé gay ra thuong tich ca nhin,

MACANH BAO: Néu vong cin duge gin lui
cara dia 1&én tru quay, phai luén luén chic chin
riing da [ap @it ding véang cha 18 thm cda ludd
cira ma ban dinh dung M trin gidra vanh trong va
vanh ngoai. Sir dung vorg I8 tam khdng ding oo thé
ddn déin gdn luwdl cua dia khing ding cach, gy ra
dich chuyén Irdi va rung dong nang dan dén oo thé
mat kigm soal trong sudt qué trinh vin hanh va gy
thurarng tch cd nhan nghidm biing
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Thao lwéi cwa dia

1. Mhan khia true hil ol di thee 1Ap khdng thi xoay
duegre va aik dung oy 18 tréng dé ndi kdng bu-ltag lus
gide. Sau do thao bu-lang lye gide. vanh ngodl, Wi cura
dia va vang (hiy thudc vao guoc gia),

2. Khicét gilr dyng oy, l&p vanh ngoal v véan nhe
bu-ling lue gidac bang lay 98 anh am mal vanh ngosi
va bu-lang luc gigc.

V& sinh phén bao vé lw&i cura

Khi thay dbi 1L cura dTa, héy ddm bdo 1a clng lam
s3ch mal va phal ek by ridn phin bio v irén v dudi
nhu @8 dé cap trong phin Bao dedmg. Mhiimg nd e
nay khéng thay thé sy cin sl phdi kidm tra vige vin
hanh phan bao vé dudd trede mdi lan s dung.

Két n6i may hit buyi

Phy kign toy chon
LU ¥ D& ngén nip cao su kbong bl mat, iy gidr nd
& phia trude dung oy
LUPU ¥ Khi khong st dung méy hit bui, gén ndp can
su oé Ay vl ¥ byl

Thao niip can sU ra khid vol xi Byl v ndd dng cia rdy
Tt b
* Hinh21: 1. Nap caosu

Khi ban misdn thige hign thao e cit sach, hiy ket ndl

wiri may hit bigi Makita vio dung oy cia ban. Kélni

Gng hit cia may hdt byl vao voi xa byl ding wing bit

24 phia trure

* Hinh22: 1, Cng d&n cia may hit byl 2. Vang bit
24 phia trudee 3. Vi xa byl 4. Nap cao su

Dhing oy iy chi duwgre dung 08 c&l sdn pham bang gb.
Tham khao trang web cia ching 8 hodc Uén b win dal
Iy Makita tai dja phirong cda ban 98 &L coea 0o
chinh x&¢ dwge sir dyng cho vl ligu cin cat

Kiém tra chirc ndng cua phan bao

vé i cura

Thao hip pin.

B30 goe ki & ghe 0 sau 06 pil philn o v bén dudi

{hao céch thi cfng 3én phén cudi va nha nd ra. phin

bao vé ban dud hoat dang ding néu;

— e g £k bl gua phdin dé md khing bi virdng
Wil vB,

—  paty ddng trd v v tidp xic wi clr chén,

* Hinh23: 1. Phdin bdo vé bén trén 2, Phin bido v

bén dudd 3, Da 4. Clr chén 5. M& 6. Béng

Néu phian bao v bén dudd hoat déng khéng dung cach,
Py kide tra wem tich W Byl bén trong bl phin bde v
{rén va dudd hay khang. Méu phén bio v& bén durdi
heat ddng khbng bink tharding ngay ¢a sau khi lam sach
bud, hay bao dudmg dung cu cika ban tai trung 1&m dich
vy Makia
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HATHAN TRONG: Bec mit na chéng bui khi
thyre hién thao tic cil

&TH.I?-N TRONG: Bam bao di chuyén dung cy
nhg nhing vé phia trirdre theo mil dwing thang.
An manh hodo lsm xodn dyung oy 58 din dén dang cor
quia nhigk vis hign teomg bat nguere lal nguy hil&m, co
thi gay thireng tich nghilm trong

LU ¥: Khi nhigt 46 trong hép pin thap, dung cu ob
thié khéding Lam viéc theo hét céng sult cda nd. Vi dy,
wie hoe iy, ity dong dumg oy Jé il chié 08 nhg mat
I3z cha @én khi hip pin nang l&n cao bing nhist 48
trong phong. Sau do, dung cu oo thé lam vids theo
hét cong suat cla .

» Hinh24

Cam chic dung cu. Dung oy dugc trang bj oS hai tay
ndm rurdre va tay cim Sau, Sdr dung ol hai 38 ném chat
dyng cy. Néu cAm cua béng cé hai tay thi lwdi oua
i s& khiing thé ot vio tay, B4t be 1en phad gla cing
can duge cat ma khang lm va cham lui cusa da vao
bt cir vt gl. Sau d6 bat dung oy In va chix dén khi
It ciea e dat the 96 1 da. Gidr chi cin di chuyédn
phin than dung cy v phia thede bin trén bé mal phii
gia cing, gitr cha né bang phang va dira ve trudc nhe
nhéng cho dén khi ndo cua kong

B od durdng cét bén thang, gl cho dwémg cwa thing
v the ) chuyin ding lén khiing thay adi, Néu dudmg
cal khdng thao ddng dudrng cat ma ban da dinh, ding
ot dbi hudmg hodc bét dung cu trér i dudmg cét d6,
L nhue vy b 1né bé ket il cua dia v din i)
hign teomg b nguee lai va oo thé gdy ra theong tich
nghiém trong. Mha cong tae, doi lwdi oura dia dieng lal
v sau a6 rot dyng e ra. San chinh 138 dyng oy trén
durérng cit mioi, va bét diu cétai, CA géng trénh dit &
v I nguen wiin hianh 8 18p xie wol phol va mat gd b
ddy ra khdi cua. Sdr dung thigl bi béo va mat dé giip
tranh chian thurong,

Moc treo

dhTHAN TRONG: Luén ludn thao pin khi treo
dyng ey biing mie troo,

ﬁTH.-;IH TRONG: Khéng bao gitr mée dyng lén
vl tri cao hodc trén bé mat co the Iam cho dung cu
mét cin bing va rod xubng. Néu khing, oo thé xay
ra ki rean revl mge vl gdy chgn thurerng nghlém trong.
ﬂ.THa_ﬂ.N TRONG: Khéng kéo dyng ey hurdmg
xuong khi dyung cy 3 dwge bj moc lal.

AATHAN TRONG: Chi sir dung cac bd phin
treo/gén dya vao muc dich thidt ké cda chang. Siv
dyng sal myc dich o thi gay ra tai nan hodc theeng
tich cé nhan

Méo treo thusn tign 48 treo dung oy tam thii. BEé siy
dyng mde trea, chi don gién nhac moc reo cho dbn khi
MGG e tnegt vl i iri mid

Khi khang st dung, lubn ha mao treo xubng cho dén khi
e frec trugrt vao v il 3dng

* Hinh23: 1. Moc treo 2, Vit md 3. V] iri déng

* Hinhié
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: e &7, x 16, Trang trdrng hop dygng oy bi red, dyng oy dd
Thanh cir {Thu oc da I‘i:l phai dgrp'l:: gan the va ngung s dung, ':ré\énén
. dura dén Trung tam dich vu dugee Oy quyen
Py kign tiy chon hode Nhad may Makita dé kigm tra.

Thanh e i .5'} dung cho phep Ban thes hgn nhing * Hinh2B: 1. L& gan déy deo (day cot)

duwirng cat thang chinh xac hon. Chi can trugd thanh
cir et cach thodi mal ap vivi canh cia phéi gia cing
wiy o dinh md bdng vit & phia i b, Ngod ra, thanh . .
cir o thé gilp tao nhimg direng ot [3p 1ai voi da ring

abng dhu. BAO TRI
= Hinh27: 1. Thanh ci¥ (Thirdo dan) 2. Oo xiét

R— I AATHAN TRONG: Hay luén chéc chan ring
Két noi day deo (day cit) dyng cy di dugre tht va hidp pin 98 duge thao ra
trurére khi oo gang thyo hign viéc kiém tra hay béo
#hCinh bao an toan chi dinh dé sir dung & v| tri cao durtmg.
Boc tit ch cac cdnh bio an todn v hwémg din, Vige AATHAN TRONG: Lam sach phin bao vé trén
khing tuan theo cac canh baa va huemg dan od thé din v dwcd 88 d3m béo khong o6 mat cuwa va phoi
Aén cac chdn thuomg nghlém rgng. tich ty o thé cén trir hoat déng cia hé théng bao
1. Luén gilr dyng cy durgre et chat khi lam vige wi dipdrl, Hé thng bio v khdl bl ban o thé EBm
“é vj tri cao”. Chidu dai day deo td da la 2 m han ché visc van hanh ding céch va ot thé dén dén
(6,5 ), thuong tich cé nhan nghiém trong. Cach hidu qua
Chiéu cao roi toi da cho phép dbi voi day deo i a8 thigc hign vide Bmsach ndy & sdodung khi
{day cit) khbng dwgc vugt qua 2 m (6,5 fi). rién. Méu théi byi ra khéi cac phin bdo vé, hay
2. Chi sor dyng vivi diy deo thich hgp cho logi dam bae sir dung thidt bj bao vé thér va mat ding
dyng ciy nay va dwgec dinh mire it nhat 7,0 kg céch,
{184 Ths). ATHAN TRONG: Sau méi lin sir dung, lau
3 Khang eft diy deo ciia dung e vio bt cir bd sach wyn hanf:in dyng oy, Yun bao nh:'?&n ciithé
phan nao trén co thé ban hodc cac bd phin rerl v bitn trong dung oy va gay ra su el hode hia
chuyén déng, Cot diy deo dung ey vio mit [
céu tric chic chan co thé chiu dwoge luc cia msanes
dyng cy bj rod. CHU ¥: Khong direc phép ding xang, &t xang,
4. Dam bdeo diy deo duge cb dinh ding ebch & dung mal, ebn hode hoa chit tweng by, C6 th
mii diu truréec khi sdr dung. %y ra hign tugng mat mau, bidn dang hodc niet
5 Kidm tra dung cu va déy deo triedee moi lan sir vir.

dyng xem cb hu héng khéng vi co ding chire L . R
niing khéng (ké ca vai va deong khiu). Khang 8 d8m bdo BO AN TOAN va BO TIN CAY cda sén
siv dung ,,A_'u 6 hu héng hodc khéng hoat phém, viés sika chika hode Bt ol thao e bao 1rl, didu
dng ding cach, chinh ndo déu phai dugs thire hign bai cac Trung t&m

8 Khang quén diy deo quanh hodc dé diy deo it vy i ey i Trng e e Mpltaty.
tibp xuic v cic canh she hode tha rip auyen va ludn s dung cac phy Wng thiat B thay lhe

g : ciia Makita,

7. Gin chjt diu con lai clua diy deo ban ngoai X

:hu w:ﬂ:ulrar; ;ﬁ' sao cho dyng cy reid xudng Bieu chinh do chinh xac cua duwong
Lrerc: Qile CO GiNh-

B, Gian diy deo sao che dyng oy di chuyén ra xa
nguén van hanh néu dung cu roi xudng. Dung
ol b rorl 88 quay trén déy dec, of thé gy thirong
tich hode mél thang bing.

0. Khéng sirdung gin cic bd phin dang chuyén ) :
déing hodic may moc dang chay, Néu khing 1am 1, N&inhe can kep trén tAm thang do goc xiégn,

cat0°

Bigu chinh nay 48 dwego the hign tai nha may, Nhieng
méu i chinh nay b tit, ban oo thé debu chinh thea
quy frinh sau day.

mhir wéy oo thé din dén bj ép hao&c bi virimg. 2, Lam cho b& vudng goc wirl lwbri cura sir dung
10 Khéng mang dyng ey di bing thidt bl phy ting thurére tarn gidc hodc thede hink vuedng bang cach xcay
hodic diy doo. wit i chink. . .
11. Chi chuyén dung cu qua lai trong tay cia ban * Hinh2d: 1, Cuy e lam gide 2, Vil didu chinh
ki ban thire sty thiing bing. 3. Khéa chét cin kep va sau 49 cit th 48 kigm tra
12, Khéng gan day deo vao dyng oy theo cach 4 théing dirng

khién cac phin bao vé, cac cong tic hodc bd
phn nhé Khéa khdng hoat déng binh thudng.
13 Tranh bj réi bei day deo,
14. Gilr diy deo tranh xa khu vire cit oia dyng cu.
15 S dung cdc méc khba da nang va méc khoa
kidu vit xoay. Khong sir dung cic moe khoa co
kep 1o xo tr khoa.
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PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cée phy kién hoge phy ting
gan thim nay duere khuybn clo sirdyng v
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P bing gin thém cho mys dich 0 quy dint én ooa
chung,

Méu ban cin bél ki sy hd oy nao dé bidt thém chi Ligt
Vi cac phy ting may, hay hdi Trung 1&m Dich vy cla
Muakita tal dia phuong eia bgn

L] L cwa dia

L] Civ |& tring

+  Thanh ek {Thudo diin)

L] Ving bit 24 phia e

- PFin va bd sac chinh hang cla Makita

LU ¥: M6t sd mye trong danh sach o thé duge bao
géim trong gdi dung cy lam phy kién tigu chudn. Cao
miyc ndy & mal quic gia co thé khac nhau
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